





Angleséina brez ucitelja.
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Pomoéna knjiga = izseljence,
AN

S podobam! vseh kovinskih denarjev Zjedinjenih driav Severne
Amerike v pravi vellkosti

0
Ponatiselr prepovedan.

V Ljubljani, 1895.

ZaloZil in prodaja Jos. Pavlin v Ljubljani,
Marijin trg &t. 2.






Denarji, mere in uteZi.

Dolar je denarna jednota Zjedinjenih drZav ter
ima 100 cents, 50 cents je pol dolarja (half a dollar, haf
é do’lar), 26 cents Jetrt dolarja (a %nartm' dollar, é
kvOr'ter do'lar), 10 cents imenuje se a dime (¢ dajm), —
Bankovce narodnih bank imenujejo greenbacks (gn'n'bé.k:},
kar bi se reklo po naSe zelenohrbtniki, ker so na .
njej strani zeleni. Papirni denar sploh imenuierjo bills.
— Cena dolarju v naSem denarji je 2 gld. 60 kr., torej
cent 2!/, krajcarja.

ednota dolgostm::j‘ meri je yard (jard), ki ima tri
Gevlje (three feet — Dsri fit) pa dvanajst palcev (twelve
inches, tvelv infes). Milja (mile) ima 1760 yards. —
Yard {: 911/, centimetra. Angledka milja je 1609 metrov.
Nemska milja ima kakor znano 7500 metrov, torej je
okoli 47/, angle&ke milje nemska milja.

Jednota ploskovne mere je acre (ekr), ki ima
4 rods po 4 skvare rods (skver rods). Square rod je
80v/, Et.irg?kih yards; acre je 4046 kvadratnih metrov.

Jednota vsem meram za tekodine je gallon (ga'len),
ki drZi deset funtov destilovane vode. Drzi torej okol

3/, litra, gpolnoma natanko 39,7852 litra. Gallon ima
4 quarts (kvorts), ?um 4 pints (pajnts), pint 4 gi
(gils). Quart je okoli 1%/, litra, gint pa dobra Zetrt hitra.

Jednota suhe mere je bushel (bugel), ki ima 4 peck
(pek) po 4 quarts (kudrts). Quarter (kvor'ter) je 8 buslov.
— Quarter je 290%/, litra, buSel 36!/, litra, peck kacih
9 litrov, quart pa okoli 2!/, litra.

UteZna jednota je funt (pound pavnd). 112 pounds
(funtov) je hundredweight (hen’dred-vet), (pi%e se na-
vadno okrajano Cwt), to je cent, 20 centov je ton (ten).
100 ameriskih funtov je 46%, kilo, popolnoma natanko
90,718 nem&kih funtov.



1. O érkah.

Samoglasnikli.
a (e), e (i), i (aj), o (0) in m (ju).
Soglasniki.

b (bi), e (si), 4 (dl). £ (ef), g (%), h (ed), j (Ze),
k (ke), 1 (el), m (em), m (en), p (pi), qh(k.m). r(u'). s (es),
t (ti), v (vi), w (deblju), x (eks) y (hvaj), = (zed

2. 0 izgovarjanji.
Izgovarjanje vsake anglefke besede, ki se nahaja
v tej knjiZici, povedano je s slovensko pisavo. Pravil o
ngovarjami ne bomo navajali, ker jih je veé, nego jih
zaxommm more, in ima vsako zopet celo vrsto 1zjem,
nglezi imajo nekaj glasov, ki jih ni v slo-
ven&fini, da jih oznacimo, poa?uhh emo se naglasov.
Tako se pisani a izgovarja sedaj o, sedaj ¢, potem zopet
¢, véasih pa ima glas, kxje mej a in 0 beramogaom
gili z 6. Tako se l, ples, izgovarja bdl, straw, slama
&trd, bo ht kupil se izgovarja bot.

alje je th glas, kakorsnega nima slovens&ina.
i‘nek poseben sikavec, ki se izgovarja, e se konec
{t;ci porine mej zobe ter skuSa izgovoriti z ali pa &
rvem sludaji glasi se zamolklo, v drugem pa ostro.
m smo ta dva glasa oznadili z dz in ds, ker se blizn
tako glasita. Tako se izgovarja this, t.a.. to, dzis, that

oni, ona, ono, dzét, thin, tanek, dsin in wlth 8, vids.
- Opomniti je nadni)e da Anglez &rke r ne izgo-
varja v griu, kakor Slovenec ali Nemec, temved bolj

8pr pod nebom.
ed&éice r je pa za te in podobno sebnosti anglet
¢ine najboljsi uclteb uho, kajti mnogo

nego pa pravo zadeti po najlzvrstnojxoiﬁ nt)ob!iruajﬁi



razlagi v kaki knjigi. Pazno torej sluSaj, kadar angleski

voré, in porabi vsako priloZnost, da tudi sam govoris,
E:tt.i nikakor se ne bodes futil domadega v kake) deZeli,
dokler jezika popolnoma ne znas.

Le %e nekatere opazke k razlagi na% o izgo-
varjanji.

1. Kjer se v mnogosloZnih besedah iz pisave
jasno vidi, kateri sloijo naglasiti, smo to zaznamovali
z znamenjomn ' na konci naglaSenega zloga. N. pr.
beautiful, bju'tiful, lep; curiosus, kjnr'rjéz, znatizeljen,
visible, vi'zib), viden, about, ébavt, priblizno,

2. Ce gri dveh slededih zlogih ni popolnoma, jasno,
kje prvi nehava in se drugi zalenja, smo ja lofili g |
enojno &rtico - Izgledi: seeing, si-ing, vided; peculiar,
pe-kju'li-er, Suden: elsewhere, elshver, kje drugej; obe-
dient, obi'di-ent, ubogljiv.

3. Dvojni veznik se rabi le pri zloZenih besedah,
n. pr. to-day, tu-dé, danes; to-morrw, tu-morro, jutri,
father-in-aw, fi'dzer-in-10, tast: by-and-by, baj-énd-baj,
v kratkem.

Kdor je le jedno stran daj navedenih samo-
stavnikov pazno in Se mogode glasno predital, bode bas
navedena pravila dobro razumel, ker g0 jako jednostavna.

3. O pisavi.

Z veliko zaletno frko pifiejo se v angles&ini lo
lastna imena, deZele, narodi, reke, vetrovi, meseci, dnevi.
Nadalje pi%e se prva beseda v stavku z veliko zafetno
érko, ravno tako tudi I, aj, jaz; Mr., kratica za Mister
gospod; Mrs., kratica za Mistress, misis, gospa; Miss
mis, gospica.

4 O samostavnikih

Tu navedemo seznam samostavnikov, katere
neobhodno treba znati. Na njih se vadi v usl?o

janji,
w omenimo, da Anglez o t.reh';f: h'(:i’o&i.
srednji) ni& ne ve. Pred samostavnike postavlja
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Glen, in sicer the, dze, za vse tri spole. Natanéneje o tem

pozneje. Pri sl
sod izpustili,

Angleiki.

Izgovarjanje.
spring,

semer,

i'vening,
mid'najt,
jir,
mends,
vik,

avr,
minet,
sekend,

Meseci.
#an'juéri,

feb'ruéri,

elih besedah smo seveda Elen the pov-

Letni in dnevni &asi.

Slovenski.

pomlad,
poletje.
; jesen.
zima,
dan,

nod.
jutranji mrak.
Jutro.
dopoludne.
poldne.
popoludne.
vederni mrak.
veder.

olnod,

eto.

mesec.

teden.

ura.

minuta.
sekunda.



aunt,
n_ephew,

widow,
widower,
bachelor,

head,
gkull,
skin,

Dnevi, T:11,
Izgovarjanje. Slovenski.
sende, nedelja.

’ monde, pondeljek.
tjusde, torek.
vednsdé, sreda,
fragde,” et

jde | petek.

| saterde, | sobota.

Vetrovi,

| nords, sever,
ist, vsm
vest, Za)
savds, jug.
nords-vest, , severozapad.
sauds-st, | jugovzhod.

Sorodniki.
e’rents, starisi,

| fa'dzer, ole.
me'dzer, mati.
éa.jld, dete,
¢il'dren, deca.
gen, sin.
doter, hdéi,
bredzer, brat,
sister, sestra.
enkl, strije.
ant, teta.
ke'zin, bratranec
nef-ju, | nedak.
nis, a
vi'do, vdova.
vi'do-er, . vdovec.
bédeler, | samec.

Deli &loveskega telesa.
hed glava.
skei, | teme,
skin, | koZa.



moZgani.

- las,

uho.
obraz.

. gelo.

oko.
solza.
nos.
lice.
ustno.
usta.
brada.
#ob.
zobje.
jezik,
dlesno (zobno
meso),
brada.
vrat.
grlo.
leCe.
rhet.
ra.
trebuh.

" roka.

1

komolec.
zapestni &len.
roka.
prst.
palec.
noht.
sree.
pluéa.
Zelodec,
jetra.
edro.
Zivot.
stegno,

koleno.
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Angledki.

calf,
foot,
feet,
toe,
heel,
sole,
corn,
muscle
sinew,
vein,
none,
flesh,
fat,
nerve,

shirt,
chemise,
sleeve,
collar,
button,
stocking,
socks,
garter,

drawers,
pants,
breeches,
trousers,
suspenders,
neck-tie,
waistcoat,
pocket,

s 4

kaet

overcoat.
cap,
hat,
bonnet,

be
zé'ket,
kot,
g’verkot.
Al
het
bonet,

srajca.
Zenska srajca.

| rokavi.

mlt)nlk.

gmn
ogovica,

krat,ka nogoviea
nogovitna pod-
veza

svitice.
} hiaZe.

hlaéniki.
ovratni robec
telovnik,

Zep.
podklada.
zaponka.
jopié.

su

vrhmj: suknja.

moaln klobuk
Zenski klobuk:



Angledki.

et
coat,
skirt,
hodice,
dress,
robe,
gown,
apron,
shawl,
inantle,

pim,
hair'pin,
needle,
thimble,
SCISsOrE,
brooch,
chain,
watch,
ring,
earring,
love,
008,
gaiter,
:goe.
pper,
trimming,
handkerchief,
ribbon,
linen,
shirting,
silk,
velvet,
wool,
worsted,
umbrella,
parasol,

sponge,
BOAp,
towel,

81

| lzgovarjanje. Slovenski.
potikot, odnja. suknja
potiko 8p su
skert, - #ensko krilo.
bodis, korzet.
dres, |
| rob, Zenska obleka.
| gavn, ' 3
| e'pren, predpasnik.
501, oFrlnjtlo.
méntl, BIM
in, ucka,
er'pin, vlasnica,
idl, Bivanka.
| dsimbl, naprstek.
sisers, Bkarje.
brué, bro&a,
Gen, veriZica.
vol, #epna ura.
ring, prstan.
i'ring, uhan.
glev, rokavica.
ut, skorenj.
geter, poluskorenj.
8u, develj.
gliper, papuda,
ing, ob8iv.
hénd'kerdif, Zepni robec.
riben, trak.
Eer platnlo. B
'ting, pavolnato blago.
' silk, svila.
voll'vet, barZun.
vul, |
v'sted, l volna.
embre'la, deZnik.
par'asol, solnénik.
Toaletni predmeti,
spon, | goba.
80p, milo.
tav'el, otirada
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Anglegki.
comb,
brush,
g:mamm.
iroil
loolnng -glass,
purse,

cellar,
basement,
story,
attic,
roof,
chmney,
steps,

window,
shutter,
tter,
itchen,
pantry,
privy
sink,
pump,
cistern,
range,
stove,

pipe,
stairs,
banisters,
wall,
ceiling,
floor,
parlour,
bed-room,
nursery,
garret,
closet,
water-closet,
apartment,
room,

Izgovarjanje.

: kom,

ome'tem,

er'ojl,
luking-glés,
pers,

HiZa.

seler,
bes'ment,
stori,
étik,
ruf,
¢imni,
steps,
vin'do,
Beter,
K er
‘cen,.
pén’tri,
privi,
sink,

| pemp,

sig’tern,
renz,
stov,
Pajp,
sters,
ban’isters,
st
si'ling,
flor,
"ler,
‘rum,
ner’'seri,

Floast

vO-ter-klo'zet,
épart'ment,
rum,

Slovenski.

Elavnik.

pomada.
olje za lase.
zrcalo.

donams mosnju.

klet.
pritli¢je.
nadstropje.
tla.

streha,
dimnik.
stopnice.
Zvonec.
okno.
predoknice.
streini Zleb.
kuhinja.
ghramba.
stranisce,
odtok.
sesalnica.

| vodnjak.
| ognjisce.

ped.

pedna cev.
stopnice.
drZala.
stena.
strop.

tla.

vsprejemna soba

Ca.
otrodja soba.
podstredna soba
omarica v zidu.
potrebnjak.

} soba.



Angledki.
chamber,
door,
window-sill,
window-shade,
curtain, '
pane,
door-lock,
key,

Pohigje,
fuel, ‘
coal,

charcoal, l
wood,

smoke, ’
steam,

800t,

ashes
shovei,
poker,
tongues,
frying-pan,
stewing-pan,
boiler,
broom,
cupboard,

e,
bucket,
Ripp

pper,
funnel,
sieve,
scales,
weights,
wz?boud,
starch, ‘
mangle, !
flatiron,
hatchet,
basin,
dish,

| brum,
- keP'bord, A
8@

bel':et.,

Siper,

fenel,
8iv,
skels,
vets.
vO8'bord,
stard.
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Izgovarjanje. Slovenski.

Zembr, ‘umnata.
dor, vrata.
vin'do-sil, polica pri oknu.
vin'do-Sed, oknini zastor.
kerten, zaslon.
pen, steklo v oknu
dor'lok, kljnfavnica.
ki, kljud.
kuhinjsko orodje i. t. d.
fju'el, | Kkarivo.
kol, premog.
&ar'kol, oglje.
vud, drva.
smok, dim.

| stim, sopar.

| sot, sure.

| é'Bes, pepel.
Bovel, lopata.
poker, trebilnik,
ton, kuhinjske kleBCe.
fraj'ing-pén, poney.
stu’ing-pén, lonec.
bojler, kotel.

| metla

kuhinjska omara.
sitnica.
} vedro.

zidarska Zlica.
L‘x‘jak.

to.
tehtnica.
utezi.
perilnik.
gkrob.
valjak.

| gladez.

sekira,
globoka skleda.
skleda.



wardrobe,
chest-of- drawers
desk,
boot-jack,
bed,
bedstead,
mattrass,
cheet,
illow,
Janket,
featherbed,

vord’ rob,
Gestnof-drO'm,
desk,
but'-aék,
bed,
bed’sted,
nat'res,
Bit,
ril' N
1énket,
fe’dzerbed,
dem'berpot,
kred!

krib,
kéndelstick,
¥mp,

vik,

még,

Slovenski.
t,k%rilo. :

a, CaSa.
E:&uvnik.
pokrov.
steklenica.
zamadek,
tepoviak.
kozarec za vodo.
vinski kozarec
kanglica.
noz.
vilice.
zlica.
korec.
prstena posoda.
porcelan.
steklo.
preproga.
zofa.
miza,
stol.
podnoZnica.
omara za obleko
predalrik.
pisalnik,

zZajec.
postelja.
postelnjak.
matroce,

rjuba,

blazina.

volnena odeja.
pernata postelj.
ponoém posoda.

.o&rogﬁ postelnjak.

svemnic&

8 toht).
ut!.igjal(nlo klgnéek.



Jedila in pijage.
Lzgovarjanje.

sup,
mit,
bif,
vil,

meten,
1émb,
ork,
e'ken,
lard,
hém,
su'et,

Slovenski.

zeler;jav;.

Fr&h.
eda.
cvetno zelje.
Spargelj.
korenje.
zelje.
spinada,
regx
tebulja.
krompir.
riZ.
solata.
petersilj.
zélena.
kumara.
buda.

15
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Angledki.

sugar,
wgter,

cream,
butter,
cheese,
coffee,
tea,
spirits,
beer,
wine
btan&y,

- whisky,
rum,
breakfeast,
luncheon,
dinner,
supper,

salt,

pepper,
mus

cloves,
cinnamon,

vinegar,
sweetoil,

horse,
col

ey,
a8s,
bull,
0x,
cow,
bullock,
calf,
hog.
pig,
swine,

:

Izgovarjanje. Slovenski.
Suger, slador,
vi'ter, voda.
milk, mleko,
krim, smetana.
beter, surovo maslo,

sir.
kofi, kava.
ti, Gaj.
spirits, Zganje.
bier, pivo.
vajn, vino.
bréndl, | konjak. |
hvis’ki, rZeno Zganje.
rem, Tum.
brek'fést, - | zajutrek.
len'8en, redkosilec.
diner, osilo.
seper, vederja.

DiSave i.t. 4,

| solt, | sol
peper, POPG"
mes'terd, Eo
klovs, lin&ki,
si'na.mon, onnet..

vin'eger,

svit'ojl, ohe za jed
Domaée Zivali.
hors, | konj.
kolt, | #rebe.
donki, ‘ ’ osel.
bul, Jjunec,
oks, vol.
kav, krava.
bulok, govedo,
kaf, tele,
hog, praZid.
pig, prasidek.
svajn prase,




‘ Izgovarjanje. Slovenski.

sav, svinja.

| got, koza.
kid, kozlidek

| Bip, ovea,

' 1émb, jagnje.

i 4 paica

! eﬁs, psidek.
ﬁét, | madka,
kétm' . mucek.
ret, | podgana.
MAavs, | mi8§,
majs, misi.
:‘3.[:&,.' , petelin,
hen, kokos.
tiken, pise,
terki, puran,
-y o
pi'Zen, \ golob

Ribe divjadina i.t. d,

| hering, slanik.

| mék'rel, ' makrela.
glémen, ! jg;o:‘!_.‘

L1 &
héd’ok, pomuhelj

. kod'fis, | polenovka.
s Tt
EI:;SJ. ! Kkarp.
tertl, Zelva,
lobster, moreki rak,
el o 2
vajldkat, divja madka.,
foks, lisica.
vizl, podlasica.
skenk, dihur.
hezhog, | JeZ.

17
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Angleski.
mole

buﬂnio
rabbit,
beaver,
racoon,
eagle,
hawk,
owl,
raven,
Crow,
bat,
woodpecker,
titmouse,
cuckoo,
Sparrow,
snipe,

quai, _
partridge,
lark,

Slovenski,

krt.

bivol,

kunec, zajec.
bober.
jamajeki medved,
orel.

jastreb.
80Va.
krokar,
Vrana.
netopir,
Zolna.

senica,
kukovica.
vrabec.

kljunag.
prepelica.
ﬁr;bxca

anec.
‘drozg.
rdedeglavi auko-

per
Sinkovec.
lastovica.
hro&é.
stenica.
bolha.
muha.
us,
usi.
Burki,
kobilica,
metulj,
mravlja.
budela,
komar,
amerigki komar.
pajek.
crv.
kada.

‘."‘-#ﬁi{



Angledki.

lzard,

frog,
toad

wheat,
barley,
rye,
corn,

oast,
buckwheat,
flax,

hemp,
clover,

beet,

apple,
pear,
peach,
walnut,
hazlenut,
cherry,
grape,
plum,
melon,
blackberry,
blueberry,
strawberry,

gooseberry,

currant,
cranberry,
raspberry,
unince
T ubu:b,
raisin,
lemon,
orange,

Izgovarjanje.
snel,
liserd,
frog,
t0d,

Poljski pridelki.

hujt,
bar'le,
raj,
korn,
gmli'hujt.,
€
fléks,
hemp,
klo'ver,
bit,

Sadje,

épel,
pér,

pid,
vol'net,
he'zelnet,
deri,
grep,
plem,
mellen,
blékberi,
bluberi,
stridberi,
gusberi,

kerent,

. kre'nberi,

respberi,
kvins,
ru'barb,
re'zin,
lemeh,
o'renz,

Slovenski.
olz.
usar,
Zaba.
krastada.

pienica.
Jedémen.
7.
koruza.
oydee.

a.
lan.
konoplja.
detelja,
pesa.

jabelko.
ruska.
breskev.
oreh.
le&nik.
Cednja,
=
plja.
dinja.
robidnica,

viinjeva jagoda.

rudeda jagoda.
kosmato groz-

~dide.

19



Angleski.
lily,
forget-me-not,
morning-glory,

evergreen,
huneysuckle,

yiolet,
1vy,
tulip,
pink,
rose,
myrtle,
rar
dahlia,
daisy,

oak,
beech,
elm,
lime,
maple,
birch,
willow,

g‘c_;plar,
fareh,

cedar,

gold
ailve’r,

Oir?per.
steel,

t'm\;rter
frass,

Cvetlice,

Izgovarjanje.
lili,
forget-mi-not,
morning-glori,
e'vergrin,
honizekl,
vajolet,

'vi,
tjulip,
pink,

T0Z,
mertl,
! poPlr

pénzi,
| dalia,
dézi,

Drevesa,

ok,
bié,
elm,
lajm,
| mepl,
berg,
vilo,
opler,
er,
pajn,
larg,
sider,

Kovine i.t.d.

gold,

| sil'ver,
koper,
ajrn,
still,
tin,

v

jelka.
smreka.
mecesen.
cedra.

zlato.

srebro.

baker.

Zelezo,

jeklo.

Zelezna plolevina.
kositer.

med (mesing).
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Izgovarjanje. | Slovenski,
led , svinec,
zink. cink.
aj'vori, slonova kost,
horn, rog.
bon, kost.
marhl, IMArmor,
slet, skril.
ok, kreda,

| elem, galun,

| pot'es, pepelika.
80'da, 8
5. Mnozina.

MnoZina se naredi, de samostavniku pridenemo
&, n. pr. chair (&€r), stol; chairs, stoli; table (tebl), miza;

tables, mize,

se kondava samostavnik v jednini na

kak Bumevec ali sikavec, pridene ge es, n. gr. box (boks),

zaboj; boxes, zaboji; kiss (kis), poljub;

NajvaZnejSe izjeme so:

Jednina.

kaf,

Iie'ri

vaji,

lof

‘ 3:4{,

led!,
te'to, |
ajd, ‘
oks,
mavs, [
| tmis, ‘
' gus, )
mén, .
| vyamen, |

, poljubi.

tele.

list,

zakonska Zena
hieb.

noz.

muha.

dama (gospa).
krompir,
otrok.

vol.

mis.

noga.,

zob.

gO8,

moz,

gospa.



MnoZina.
calves, | kavs, teleta,
leaves, livs, listi.
wives, vajvs, zakonske Zene,
loaves, lovs, hlebi.
knives, najia. noZi.
flies, flajs, muhe.
ladies, le'dis, dame.

potatoes, | potetos, krompirji.
children, | d&ildren, otroci.

oxen, oksen, voli.

mice, majs, | migi .
feet, | fit, noge.

teeth, tids, zobje.

geese, gis, gosl.

men, men, mo#je.
women, vimen, gospe.

6. Clan.

Angledfina ima doloéni i&nedolocni ¢lan, katera
postavija pred samostavnike. se govori o kakej do-
loSenej osobi ali red, rabi se dolodni élan, drugade pa
nedoloéni ¢lan. Dolodni &lan je the (dze) in velja tudi za
mnoZino. — Rodilnik dobimo, de se postavi pred samo-
stavnik in &lan of, dofim se samostavnik ni® ne pre-
meni n. pr., the table, miza, of the table, mize; dajalnik
pa naredimo, &e pred samostavnik in ¢lan njegov posta-
vimo to (tw), tedaj: to the table, mizi. — Tu je Se ome-
niti, da se izjemoma v rodilniku imenu Eridone apostro-
van &, to velja za one slu¢aje, kadar lahko v sloven3&ini
rodilnik zamenimo z lastninskim pridevnikom n. pr.
father's hat (fadzers hét), ofetov klobuk, brother's book
(bredzers buk), bratova knjiga.

Tu je nekoliko vzgledov o sklanjanji dolodenega

Angledki. | Izgovarjanje. Slovenski.
the book of the dze buk of dze knjiga otroka.
gichitl.g’obook 'mc.nlzd' buk t dajte knji

ve to e buk tu igo
the children, 8“dso Cildren, otrokom,
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Angleski. | Izgovarjanje. Slovenski.
the bonnet of dze bonet of dze klobuk gospe.
the woman, | vumen,
it belongs to the | it bilongs to dze gospejino je.
women, | . vimen, ,

Nedolo®ni &lan je @ (é) za obe Btevili in se mu
pridene », e se slededi samostavnik zadenja s samo-
glasnikom. — Vagledi:

the blade of a ’ dze bled of 6 rezilo (kacega)
knife, najf, noza.
takeit toatailor [ t.ek xt. tu é teler, prinesi (kace-
mu) krojadu
the earof an ass, ; dze ir of én és, oﬂ(hooga)
osla.
the yolk of an dze jok of én eg, rumenjak jajca.
egg, ’
7. O pridevnikih.
«) Seznam najnavadnejsih.
Barve.
black, blék, &rn.,
white, hvaijt, biel.
gray, gre. siv,
red, ruded.
pink, pmk, roZnorded.
ow, jelo, rumen.
lue, blu, visnjev.
| zelen,
violet, | vaj'olet, vijoldast,
brown | bravn, rujav.
O stvareh,
unt ent,
dull. ' del, } by and
bright, brajt, svetel,
brittle, britl, drobljiv.
cheap, &ip, cend.



medi,
nér'rov
na'curé]

Slovenski.
zmrzel,
dist.
jasen (Gist).
uglnjen

ﬁopolen

navaden.
dr.

vl
temen.
drag.
globok.
umazan.
suh,
trajen.
prafen.
prazen.
drag.
rodoviten.
meglen,
lomljiv.
svel.
polen,
dober.
ZRMAZan.
velik.
krasen.
teZek.
visok.
votel.
yrod,
velik.
lahak,
dolg.
muk.

Eleenjxv
laten

mnv en.



ugly,
useful

wet,
wholesome,
wide,

amiable,
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Slovenski.

Geden.
lep.

nov,
star.
odprt.
popolen.
obilen
reven.
brhék.
Zist.
Zaltov.
gotov.
prav.
'?l' 1
0 el
redek.
oster,
kratek.
podasen.
majhen.
gladek.
mehek,
kisel,
Cetveroogelni.
premi.
moden,
sladak.
visok.
debel.
ozek.

zategel.
dsel
oristen.

slab.
moker,

teden.
daljni.
ljubeznjiv.

razjezen.
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Angleski.
anxiouns,
bare,
blind,
bold,
busy,
calm,
careful,
cautious,
cheerfual,
civil,
clever,
clumsy,
content,
curious,
dangerous,
dea

dulpnt‘

fnnt.,
false,
fickle,
firm,
foolish,
forgetful,
ZeNerons,
glad,

good,
grateful,
ilty,
¥,
thy,
honest,
hungry,
idle,
ignorant,
indolent,
industrious,
mnocent,
insolent,
Jolly,

I:qom e,
énk’Ses "
g:sr_, d

ajnd,
bold,
bisi,

kam,
ker'fal,
kd'Ses,
&ir'ful,
8i'vil
kle'ver,
klemsi,
kontent',
kju'ries,
den'Seres,
ot

e
di'lizent,
del,
fent\,
fols,
fikl,
ferm,
:‘h fod ful
orgetfual,
Ze'neres,
gleg.
gud,
gret'ful,
1'ti,
e'pi,
hel'dsi,
o'nest,
hen'gri,
ajdl,
ig'norant,
in'dolent,
indes'tries,
i'nosent,
in’solent,
zo'li,

Slovenski.
skrben.
nag.
slep.
predrzen.
delaven.
miren.
skrben.
prewden.

jasen.

uljuden.
spreten.
nespreten.
zadovoljen.
radoveden.
nevaren.
mrtev.
gluh,
priden.
tumpast.
onemogel.
laZnjiv.
nestanoviten
trden.
nenmen.
pozabljiv.
velikoduBen,
vesel
dober.
hvalezen.
dolZen.
sreden,
zdrav,
Casten.
laden.
nemaren,
neveden,
len.
marljiv,
nedolZen
nesramer,
radostni.



reckless,
ridiculous,
sad,
serious,
sick,
silly,
sincere,
skilful,
sleepy,
slow, -
small,
sore,
sorry,
stron,
stupid,

timid,

tipsy,
ugly,

Igovarjanje.

Zest,
kajnd,
le'zi,
li'berél,
lajv'li,
me'ri,
mo'dest,
mjut,
ne'ked,
noti,
nit.
obi'di-ent
od,

old,
pe'sent,
polajt’,
pur,
pri'ti,
pravd,
kvir,
kvaj'e
ri'sene'bl,
rek’les,
ridi'kjules,
séd,
si'rjes,
sik,

si’li,
sinsir’
skil'ful,
sli'pi,
slo,
smol,
sor,
sori,

Slovenski.

dobrotljiv.
Pravn‘!en
en.
radodaren.
Zivahen.
vesel.
skromen.
mutast,
nag.
neuljuden,
snazen.
osluZen
uden,
star. =
po V.
uljuzen.
reven,
lep.
ponosen.
nenavaden.
miren.
ameten.
rezskrben.
smesen.
Zalosten.
resen,
bolen.
trapast.

odkritosrien.

gpreten.
zaspan
polasen.
mali,

jen.
Zalosten.
moden.
neamen.
velik.
bojed.
pijan.
grd.
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Angledki.

unhappy,
nn.lucky,
vain,
weak,
wealthy,
weary,
wicked.
young,

bitter,
continual,
convenient,
correct,
customary,
daily,
difficult,
doubtful,
dreadin),

Fenen.l,
mpossible,
improbable,

gmpro})er.
ar,
lutj A
lawf:f
literal,
loud,
miserable,
moist,
necessary,
new,
numerous,
open,

lzgovarjanje.
en’hépi,
en'leki,
ven,
vik,
vel'dzi,
vi'ri,
viked,
Jjeng,

Drugil,

biter,
kontin'juél,
konvi'ni-ent,
korekt',
kes'tome’ri,
de’li
di‘fikelt,
davt'fal,
dred'ful,
i'zi,
er'li,
1'kvél,
e'vident,
fe'voréhl,
fri'kvent.
fju'der,

e'nerél,
impo'sibl,
impro'bébl,

im'proper,
ire’ 'um‘.
lag" x
16'fal,
li'terél,
lavd,
mi'zere'bl,
mojst,
ne'seséri,
nja,
nju'meres,
open,

Slovenski.
|

| nesreden

nedimeren.
slab.
premoZen
truden.
hudoben.
miad,

grenak.
neprestan.
primeren.
pravi,
rabljiv.
veakdnevni
teZaven.
dvomljiv.
straden.
lahek.
zgoden.
jednak,
odividen.
ugoden.
pogosten.

0.
sploSen.
nemogod.
neverjeten.
nepristojen
nepravilen.
tras

cgsuven.

asen,
en.
viaZen,
potreben.
nov,
mnogoitevilen.
odprt.



well,
worthless,

Izgovarjanje.

pe:x'ful,
pe

po slb!
pro'bébl
pro'ﬂtébl,
rér,
re'di,
ri'sent,
re'gjulér,
rajt,
sef,

se’lébl,
skers,
mmpl
streng,
ge'den,
Bar,
tem,
dso'ro,
jusvél,
ve'ri,
vel,
verdsles,

Slovenski.
boled,
bled.
mogoc.
vero;eben

redek

gotov,
nedavno.
reden.
pravi.

tov.
gorodtvljiv.
redek.
Jjednostaven.
céudovit.
takojsen.
siguren,
iy
temeljit.
navaden.
zelo.
dobro.
brezvrednosten,

5) Sklanja, mnoZina in stopnjevanje pridevnikov,
Pridevniki se v angle®@ini pri sklanji in pri mno-

Zini samostavnika ni¢ ne premene. Vzgledi:

a strong man, é strong mén, ’ modni moZ.

strong men, strong men, moéni mo#je.

of a strong man, of é strong mén, k modfnega moZa

tu strong men, tu strong men, modnim mo!em
Pridevniki se stopnjujejo, &e se pri kratkih be-

sedah v drugi stopnji pridene &. Vzgledi:

strong, strong, moden,

weak. vik, glab.

small, smdl, mali.

stronger, stronger, modéneji.

weaker, viker, slabej lx

smaller, smdler, manjsi,
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.

Ce se pridevnik konéuje na ¢ pridene se le », n. pr.:
large, larZ, velik, larger, larZer, vedji.

Ce se pridevnik konduje na y, se ta premeni v i in
er se pridene, n. pr.:

dirty, der'ti, | umazan,
pretty, priti, | brhek.
dirtier, der’ti-er, I umazanejsi.
prettier, | pri'ti-er, brhkejse,
Tretjo stopinjo dobimo, & pri kratkih besedah
ritaknemo est, ¢e se konfujejo na soglasnik, 0 &,

se konfujejo na ¢. ¥ se premeni v 7 in se pridene est,
n. pr.:

soft, soft, ‘ mehek.

dark, dark, | temen,

brave, brev, ' hraber.

heavy, hevi, tezek.

softest, sof'test, najmedji.
darkest, dar’kest, najtemnejsi.
bravest, bre'vest, najhrabrejsi,
heaviest, | he'vi-est, najtezii. 3

Pri dolgih besedah postavi se spredaj v dru%n
stopinji besedica more, mor, ved, n. pr.: useful, jus'ful
koristen: more useful, mor ,{usml, koristnejsi, beautiful,
bju’tiful, lep; more beautiful, mor bju'tiful, lep&i.

Tretja stopinja nareja se pri dalj&ih besedah, e
postavimo spredaj most, most, najve¢, n. pr.

timid, | timid, ' bojeé.

lively, lajvli, Zivahen.
most timid, most timid, bolj bojed.
most lively, ! most lajv'li, | ::giivlihnejki.

NajglavnejSe izjeme danih pravil so:
,8,‘:;};"* S | aober, better, beter, bolji best, best, najbolji.
little, litl, majhen, smaller, smoler, manj8i, smallest,
smolest, najmanjsi.
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bad, béd, slab, ‘ worse, vers, slabsi, hujsi, hudobnejsi.
ill, i1, hud, bolen, | worst, verst, najslabsi, najhuj&i, naj-
evil, ivl, hudoben, | hudobnejsi.

far, far, daled, farther, far'dzer, dalje, farthest, far'dzest,
najdalje.

¢) Vzgledi k prejinjemu odstavku.

she is worse, & is vers, ona je hujgi (slabsi).
1 went farther, j vent fardzer, | el sem dalje.

he knows best, | hi nos best, on ve najboljse.
none better than | ven beter dzén | nikdo boljse or

he, hi, on.
speak softer, spik softer, | govorite bolj tiho.
bow lower, bo loer, | pripogni se niZje.
s0ImMe more sugar | sem mor Suger, ne:aj_vec slad-
orja.
be more careful! | bi mor ker'ful, | bodi egmvidnejﬁi.
most people, most pipl, najveé ljudij.
8. O zaimenih.

Tu je najprej omeniti, da je splofen nagovor v
angledtini yow, ju, vi. Tndi otroke, da 5e celo Zivali na-
ovarjajo z you. — Z thou, dzav, ti ovarjajo najvisje
itje; nadalje rabi ta nagovor malodtevilna verska sekta,
qunl;em, kvekers, kvekerji imenovana, v nagovorji mej

Tu navajamo osobna zaimena in njih sklanjanje:

Imenovalnik.

aj, jaz. it, it, ono.

ou, dzav, ti. we, vi, mi.
he, hi, on. you, ju, vi.
she, 8i, ona. they, dze, oni.

Dajalnik,

to me, tu mi, meni. to it, tu it, njemu,
to thee, tu dzi, tebi. to us, tu es, nam.
to him, tu him, njemu. to you, tu ju, vas.
to her, tu her, nji. to them, tu dzem, njim.



Rodilnik.

of me, of mi, mene. | of it, of it, njega.

of thee, of dzi, tebe. | of us, of es, nas.

of him, of him, njega. of you, of ju, vas.

of her, of her, nje. 0 , of dzem, njih.
ToZilnik,

me, mi, mene. | ity it, ono.

thee, dzi, tebe. | us, es, nas.

him, him, njega. | you, ju, vas.

her, her, njo, | them, dzem, njih.

To je opomniti, da se he, hi, on, in she,' &, ona
rabijo le z ozirom na osebe. Vse neZivefe stvari so
srednjega spola, in govori se torej o takej kot it, it, ono.
Izjeme : DeZele, deli sveta, Iadii'o in luna so Zenskega
spola. Refe se torej:

o ladiji: she sails, 5i sels, ona jadra;

o luni: she is ful, 3i is ful, ona je polna;

o deZeli: she arms, 5i arms, ona se oboroZuje;

o solnci: he rises, hi rajzes, vzhaja,

Tadi Zivali so srednjega spola; vender se lahko rede:

o psu: he barks, hi barks, on laja;

o madki: she mews, 8i mjus, ona mijavka; '

o konji: he ali she lames, lems, hromi.

Tukaj takoj &e o nagovora, kar je potrebno. Moze
nagovarjajo z Mister, mister, pife se Mr.,, ter se pri tem
pridene ime nagovorjenega. fede se torej:

good day, Mr. Smith, gud de, mister Smids, dober
dan, gospod ith, in se potem lahko pristavi:

how are you, Sir? hav ar ju, ser? Kako se vam
godi, gospod?

Zenske se nagonrjls'g z Mistress, misis; piSe se
Mrs., ter se zopet mora pridejati ime nagovorjene, tedaj:

ood morning, Mrs. Bell, gud morning, missis le,
dobro gut.ro, gospa Bell.
daljnem govorjenji se dame nagovarjajo le z
Madam, ma'dam guspa, torej:

I hope you are well, Madam, aj hop ju ar vel

ma'dam, upam, da ste zdravi, gospa.



Mistress, Je se piSe cela beseda in izgovarja, ka-
kor je pisano, pomenja uéiteljico, gospodarico, metreso.

Neomozene Zenske so Miss, mis, gospodiéna, v
mnoZini Misses, mises. Rekel bi torej:

good evening, Miss Jones, gud iv'ning, mis Zons,
dober veler, gospodi&na Jones,

Priavojilna zaimena s8o:

its, its, njegov.
th¥n0. dzajn. t.vo; our, avr, :fg
his, his, njegov. .your, Jur, vas,
her, her njen, their, dzer, njih,
Kazalna zaimena 8o:
this, dzis, ta, ta, to. that, dzét, oni, ona, ono.
these, dms ti, te. those, dzos, oni, one, ona.

Oziralna zaimena 80:
who, hu, kateri, katera.

rodilnik: whose, hus, katerega, katere,
dajalnik: to whom, tu hum, kateremu, kateri, katerim.
toZilnik: whom, hum, katerega.

Beseda who rabi se samo za osebe, kar naj se
dobro zapomni. O stvari — tudi o otrocih in Zivalih —
rabi se which, hvi¢, kateri, katero in se sklanja z of
in to.

VpraBSalna zaimena so:

% ogirom na osebe: who? hu, kdo? whose? hus, fesa?
to whom tu hum, komu? (Izjeme glej v izgledih).
z ozirom na stvari: which, hvig, kateri, katera, katero,
of which? to which?
nadalje: what? hvdt, kaj, kakSen?
Sedaj nekoliko vzgledov o rabi navedenih zaimen.
s
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Angleski.
I want my knife

hand me a chair

the pail belongs
to him

we spoke of him

her child is
pretty

our house is on
fire

your door was
locked

I told them to
come

this broom is
cheap

whose hat is
that?

these riooms are
spacious

those clouds
bring rain

the lady whom
I saw

the door which
I opened

the man of
whom I spoke

the women to
whom I spoke

it is her child
which I saw

the meat of
which you ate

who knocks at
li.ho door?

whose pen is
this?

Izgovarjanje.
aj vont maj najf
hénd mi é &ér
dze %91 bilongs

tu him

vi spok of him

her ¢ajld is priti

avr havdz is On
fajr

Jjur dor vos lokd

aj told dzem tu
kem

dz18 brum is &ip

hus hét is dzét

dzis rums ar

dz?: klavds
bring ren

dze le’di hum
aj zd

dze dor hvid aj
o!

dze mén of hum

aj
dze vimen tu
hum aj spok

it is her d&ajld
hvi¢ aj sd

dze mit of hvi¢
ju et
hu noks ét dze

dor
hus pen is dzis?

podaj mi stol
veder je njegov

govorili smo o
njem

njen otrok je
brhek

nada hifa gori

vase duri bile so

mklr sem vam
priti
ta metla je cena

s e

te sobe so pro-
storne

oni oblaki pri-
nesé dez

dama, katero
sem videl

duri, katere sem
odprl

moz, o katerem
sem govoril

Zenske, o kate-
rih sem go-
voril

ali je vad ta
otrok katere-
ga sem videl

meso, katerega
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Angleski. Izgovarjanje. Slovenski,
which pen is hvi¢ pen is jurs? katero pero je
yours? vaSe?
which brother hvid bre'dzer du katerega brata

do you mean? ju min? mislite ?
what is your hvdt is jurnem? kako je vam
name ? ime?
what noise is hvdt nojs is kak Zum je to?
that? dzét?

Tu navedemo nekaj nedolo®nih zaimen, ki se po-
gostoma rabijo.

all, ol, vse.

none, nen, noben.
many, meni, mnogi.

few, fiu, nemnogi.
several, ge'verél, mnogoteri.
somh?, sem, nekateri,
eac id,

every, evri, } veak.
any, eni, nekdo.
both, bods, oba.

either, i'dzer, Jjeden (iz mnogih).
neither, ni'dzer, noben (iz vedjih).
gomebody, sem’bodi, nekdo.
nobody, no'bodi, nihde,
anybody, é'nibodi, katerisibodi.
everybody, ev'ribodi, vsakateri.
everything, ev'ridsing, vse.
nothing, ne'dsing, nid.
something, gem'dsing, nekaj.
anything, €' nidsing, karsibodi.
former, former, prvi.

latter, later, poslednji.

v e58ini je tudi zaime wén, ki ima isti pomen,
kakor nem&ki man. To zaime stoji v sludajih, kadar ni
dolodenega osebka, ter stoji za njim glagol v tretji osebi
jednine. V sloven&dino se ta zaimek ne da prevesti, in
stoji mesto nj glagol v tretji osebi mno#ine, ali v
tretji osebi 13:18:0 8 povrafevalnim zaimenom se, sem-
tertje tudi v drugi osebi jednine. Kedaj se rabi zaime

'



wén se vsakdo najbolje nandi iz prakse ter mu bode vsa
stvar jasna, &e se dobro naudi razne izglede v tej knjigi,
Kako se prav rabijo navedena zaimena razvidi se

iz slededih vagledov:

Angledki.

he lost all his
money

all went away

none remained

is that all?

is there any su-
gar left?

there isnone left

he gives work to
many

many are out of
work

he has many
cattle

one too many

1 hawe few
wants

few people were

present
1 have but little

give each some
money

I have none abo-
ut me

let each pay his
share

every seat was
taken

every one wants
to eat

Izgovacjanje.
hi los 61 his
mo'ne
0l vent é-.ve
nen rimend
is dzét o1?
is dzer éni Buger
left?

dzer is nen left
hi givs verk tu
meni

meni ar avt of
verk
hi hés meni kétl

ven tu meni
aj hev fju vOnts

fju pipl ver pre'-
zent

aj hev bet liti
mo'ne

dzer ar se’verél
be’kers hir

gividsem mo'ne

aj hev nen ébavt

mi
let i¢ pe his Ser

evri sit vds te-
ken

evri ven vints
ta it

Slovenski.
on je zgubil ves
denar

vei so &li proé

nikdo ni ostal

e li to vee?

je li kaj slad-
korja ostalo?

nikdo ni ved tu
daje l:‘nnogim

mnogo jxh je
brez dela

ima mnogo Z#i-
_ Vine
en preved

mam malo po-
treb

malo ljudij bilo
je navzodih

imam malo de-
narja

tu je mnogo pe-
kov

A devcia

nedaj denarja

nemam_nobbepe-
pri sebi
dqg‘vnkemu
gllﬁltl 8V0j

vsak sedeZ bil
je vzet

vsakemu je tre-
ba jesti



Angleski.
take any one of
these pears
both sisters are

out
which did you
want to see?
either wil do

neither is at

home
is any body ad
home?
some one is
outside
no, there is no-

everything goes
amiss
something ails

me

it is nothing of

consequence

children laugh
at anything

one can live on
little

no one can live
an air

Tom and Henry
left us

the former went
firs

t
the latter went
later
former
ouse

Izgovarjanje.

tek éni ven of
dzis
bods sis’ters ar

hvié did j Jll vOnt
tu 8i?
idser vil du

ni'dser is ét hom

sem'dsing els mi

it is ne'dsing of
kon’sekvens

Gildren laf ét
é'nidsi

ven kén
litl

no ven kén liv
On ér

Tom énd Henri
left es

v in

dze for’mer vent
ferst

dze la'ter vent
lg't‘erm

maj for'mer
havs
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Slovenski.
vzemi katero

teh hrufek
obe sestri ste

Zunaj

katero Zelite vi-
deti ?

jedna (iz obeh)
mi je prav

nobene (iz obeh)
ni doma

je li kateri koli
doma?

nekdo je zunaj

ne, tu ni niko-
gar
vse gre narobe

nekaj me boli
ni¢ ni znatnega

otroci smejajo
se nedemur

Fiveti od

zraka

Tomaz in Hen-
rik sta nas za-
pustila

prvi je #el naj-
pre

posl j i Sel je
pozneje

moja prejénja
hisa



9. 0 glagolih.

a) Spreganje pomoénik glagoloe will, vil, hoteti, shall,
#l, morati (imeti, najl, can, kén, moci, may, me, zamoéi, must,
mest, morati,

I, he, she, it we, gon, they, will, jaz hofem, on, ona,
ono hofe; mi hoSemo, vi hodete, oni holejo.

thou wilt, dzav vilt, ti hodes,

I, he, she, it, we, you, they would, vud, jaz sem hotel,
hotela, on je hotel, ona je hotela, ono je hotelo, mi
smo hoteli, hotele, vi ste hoteli, hotele, oni 8o ho-
teli, one go hotele,

thou wouldst, dszav vuds, hotel, hotela si.

I, he, she, it, we, you, they shall, 86|, jaz, on, ona, ono,
mi, vi naj, oni naj.

thou shalt, 8élt, ti 2:1

I, he, she, it, we, you, they should, 8ud, naj sem, smo,
ste, s0. 1

thou, shouldst, Sudst, i,

1, he, she, it, we, you, they can, kén, jaz morem, on,
ona, ono more, mi moremo, vi morete, oni morejo,

thou canst, dzav kénst, mores.

I, he, she, it, we, you, they could’kud, mogel, mogla sem,’
mogel, mogla je, moglo je, mogli, mogle smo, mogli.
mogle ste, mogli, mogle so.

thou couldst, dzav kudst, mogel si.

I, he, she, it, we, you, they may, me, jaz zamorem, on,
ona, ono zamore, mi zamoremo, vi zamorete, oni
Zamorejo.

thou mayest, dzav mest, ti zamore&.

I, he, she, it, we, they, you might, majt, jaz zamorem,
on, ona, ono zamore, mi zamoremo, vi zamorete,
onl Zamorejo.

thou mightest, dzav maj'test, ti zamores.

b) Spreganje pomoénega glagola to have, tu hev, imsti.

had, hed, imel, having, héving, imejog, imejoda, imejode
Angledki. Izgovarjanje. Slovenski.

I have, aj héy, imam,
thou hast, dzav hést, imas.



he, she, it has, hés, (orill.m?n;, ono)
we, you, they, hév, mi imamo, vi
have, imate, imajo.
I had, aj héd, imel, imela sem,
thou hadst, dzav hédst, imel, imela si.
he, she it had héd, imel, imela,
imelo je.
wwou, they, @ héd, imeli,imele smo,
5 . e ste, s0.
1 have had, imel, imela sem,
thou hast had, imel, imela si.
he, she, it has had, imel, imela, imelo je.
we,‘sou, they have had, imeli, imele smo, ste so.
1 had had, imel bil, imela bila sem,
thou hadst h imel bil, imela bila si.
he, she, it had g im:ill bil, imela bila, imelo
o je.
we, you, they had had, I imeli blxli. imele bile smo,
ste, 80.

I shall have, aj 3¢l hev, imel, imela bodem.

thou wilt have, dzav vilt hév, imel, imela bodes.

he she, it wil have, imel, imela, imelo bode

we shall have, vi 8¢l hev, imeli, imele bodemo.

you, they will have, imeli, imele bodete, imeli, imele,
imela bodo.

I should have, aj &nd hév, imel imela bi (jaz).

thou wouldst have, dzav vudst hév, imel, imela bi (ti).

he, el:;e. it gvomd have, imel bi (on), imela bi (ona), imelo

(ono).

we should have, vi Sud hév, imeli bi (mi), imele bl (me

you, they would have, imeli bi (vi), imele bi (ve), im

bi (oni), imele bi (one), imela bi (one).

I shall have had, aj 86 hév héd, imel, imela bodem.

thou wilt have had, dzav vilt hév héd, imel, imela bodes.

he, she, it will have had, imel bode, imela bode, imelo
e

we shall have had, vi 861 hev héd, imeli, imele bodemo.
you, they will have had, vi bodete imeli, oni bodejo
imeli, imele,
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I should have had, aj &ud hév héd, imel bi bil, imela bi
bila (jaz).

thou wouldst have had, dzav vudst hév héd, imel bi
bil, imela bi bila (ti).

he, she, it would have had, imel bi bil (on), imela bi
bila (ona), imelo bi bilo (onv).

we should have had, vi Sud hév héd, imeli bi bili (mi),
imele bi bile (me).

you, they would have had, imeli bi bili (vi), imele bi
bile (ve), imeli bi bili (oni), imele bi bile (one), imelo
bi bilo (ono).

I, he, she, it, we, you, they, had, jaz bi imel, imela, ti
bi imel, imela, on bi imel {;:: bi imela, ono bi
imelo, mi bi imeli, imele, vi bi imeli, imele, oni bi
imeli, one bi imele, ona bi imela.

thou hadst, dzav hédst, ti bi imel, imela.

¢) Spreganje pomoinega glagola to be, tu bi, biti, been, bin,
bil, bila bilo, being, bi'-ing, bijoé, bijoda bijode,

{hun, ‘:Jt' ég;, sem.

on av art, si.

he, she, it is, (on, ona, ono) je.
we, you, they are, ar, smo, ste, so.

I was, aj vos, bil sem, bila sem

thou wast, dzav vost, bil si, bila si.

he, she, it was, vs, bil je, bila L«:. bilo je.

we, you,b:.lhey. were, ver, bili, bile smo, bili, bile ste,

bu 80,

1 have , &) hev bin, bil sem, bila sem,

thou hast been, bil si, bila si.

he she, it has been, bil je, bila je, bilo je.

we, you, they have been, bili, hile smo, bili, bile ste,
bili, bile so.

I had been, aj héd bin, bil sem, bila sem,

thou hadst been, bil si, bila si.

he, she, it had been, bil je, bila je, bilo

we, gﬁu, they had been, bili, bile smo, bili, bile ste, bili,

e 80.
I shall be, aj %61 bi, bodem.
thau wilt be, sav vilt bi, bode&.
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he, she, it will be, on bode, ona bodo, ono bode.
we, you, they will be, bomo, boste, bo

I should be, aj Sud bi, jaz bi bil, bila.

thou wouldst be, dzav vudst bi, "t bi bil, bila.

he, she, it would be, on bi bil, ona bi blh. ono bi bilo.

we, you, the would be, mi bi bi bili, bile, vi bi bili,
bile, oni bi bili, one bi bile.

I shal have been, bodem.

thou wilt have been, dzav vilt hév bin, bodes.

he, she, it will have been, on bode, ona boda, ono bodo.
we, you, they will have been, bomo, boste, bod

I should have been, jaz bi b, bila,
thou wouldst have been, ti bi bil, bila.
%hel’a l}t would have been, on bi bil, ona bi bila, ono
0.
you, they would have been, mi bi bili, bile, vi bi
i blliu’blle, yom bi bili, one bi bile.

d) Spreganje pomoénega glagola to do, tu du, storiti, done,
de'n, storjen, doing, du'ing, storeé.

I do, aj du, storim.

thou dost, dzav dest, storil si

he, she, it does, des, on, ona, ono stori.

we, you, they do, storimo, storite, storé,

1 did, aj did, storil sem,

thon dost, dzav didst, storis,

he, she, it did, storil je, storila je, storilo je

we, you, they did, storili Smo storili ste, etorill 80,
I have done, aj hév den, sto Sy d

1 had done, aj héd den, storil si'.‘ )
i

llh&lldo,qﬁéldmswnlbo;n.td

I should do, aj &ud du, storil ii)i ;

t. d.
I shall have done, aj 5él héy den, ds.tonl bom.
I should have done, aj Sud hév de& storil hil,
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Opomba. Mnogo zgoraj navedenih oblik se pri rabi
navadno okrajsa in potem tudi piSe, n. pr.

I'm  stojizalam in se izgovarja ejm, sem,
}'ve » » 1 have e 5 vy -sk

d v wiehould: . iy g ejd,  bil bi.
I sha'nt , I shall not, » ajBant,ng bom
Iwon't, , , I will not , . = vont, nedem.
il n =» I shall Sl g 1, bodem.
youll , , youwil . Snnjul bodete.
they'll , , they will , | » 4dzel, Dbodo.
you're , , youare ., . = jur, bodete.
you'd , , you would, , Q jud. bi bili.
ldon't , ,Idomot , , »  ajdont, ne storim

€) Spreganje pravilnih glagolov io expect, tu expect, pridakovati,

Tvorna oblika: expected, ekspek'ted, pri¢akovan,
expecting, pri¢akujod, expect, pritakujem.

1, expect, pridakujem.

thou expectest, pridakujes,

he, she, it expects, on, ona, ono priakuje.

we, kyqu‘ they expect, pridakujemo, priakujete, prida-
% .

ujejo.

I expected, pri¢akoval, pridakovala sem.

thou expectest, pri¢akoval, priakovala si.

he, she, it expected, priakoval je, priGakovala je, pri-
Gakovalo je.

we, you, they expected, prifakovali, pri¢akovale smo,

I ha:?' e;g'ecud. pri¢akoval, prifakovala sem.

I had expected, pri¢akoval bil %en:i, }rid&kovala bila sem.
1 shall expect, pritakoval bod:n:: (pirw;konh bodem.

I should expect, pricakoval bif. gf-ig;akovna bi.

Trpna oblika;ié:kbe exy:cted,hl;iu;npriakovm, bei
exrecbe P ovan bijo, having been expec
pri¢akovan bivai, .

1 am expected, pri¢akovan, prifakovana sem.
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I have been expected, pri¢akovan sem bil, pridakovana
sem bila.

I wagﬂ:xpecud, pridakovan gem bil, pridakovana sem

I shall be expected, pri¢akovan, pritakovana bodem.

Progresivna oblika (napredovalna).

I am expecting, pri¢akujem, (pri¢akujo¢, a, e sem).

I have n expecting, pricakoval, a, o sem, (bil, a o
sem pridakujod, a, e)

i shall be expecting, pridakoval a, o bodem, (pri¢akujo&,
a, e bodem),

Povdarjajoda oblika.
I do expect, priakujem.
1 did expect, pritakoval a, o sem.
do expect! priéakuj!
Vprasalna oblika.

do T expect, pridakujem li?
shall I expect, naj li pri¢akujem?

Zanikalna oblika.

1 do not expect, ne pri jem.

I did not expect, nesem pridakoval, a, o.

I shall not expect, pri¢akoval, a, o ne bodem.

I should not expect, ne bil.bi pridakoval, a, o.

did I not expect? nesem li pri¢akoval, a, 0?

shall T be expected? bodem li jaz pri¢akovan (bodo li
mene pridakovali? :

Na tem mestu moramo odloéno omeniti, da se
vpraSalna oblika v angle8&ini nikdar ne nareja brez po-
modnega gh%ola. Tudi vpraSanje v sedanjiku se narej
vselej z do. Tako se ne pravi: read Fou? rid ju? &ita
li? ali write you? rajt ju? pisete i? temveé: do you
read? do you write? Tudi se ne pravi: worked you?
vorkd ju, ste li delali? ali walked you? vokd ju? ste li
8li pes? temved did you work? did you walk?

Ce si ogledamo navedene vzglede spreganja vi-
dimo, da ima angle&Cina ved Casovnih oblik, nego slo-
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vend&ina, Tako ima tri oblike za proteklost. Pridakoval
sem, se pravi v angle8€ini I expected ali i have ex :
Prva oblika se rabi, ¢e se dejanje vrdi v trenotji, ki sega
v sedanjost, druga oblika pa, &e se govori o dejanji, kise
vrii v popolnoma preteklem ¢asu. | expected, sem bil
priakoval, tite se dejanja, ki se je vrfilo poprej, negu
kako drugo dejanje, o katerem se tudi govori.

Za prihodnji &as sta tudi dve obliki. Pridakoval
bodem, se lahko izrazi v anglesgini z I shal expect ali
pa z I shal hav expect. Prva oblika se rabi, fe se go-
vori o kakem dejanji, ki se bode godilo, brez ozira na
drogo dejanje, poslednja oblika se pa rabi, S ima kako
dejanje pre) zgoditi, kakor kako drugo, v poslednjem
sludaji stoji v slovenS¢ini vedkrat sedanji &as.

Trpna oblika se v angle&dini rabi mnogo bolj po-
gosto nego pri nas. Mnogokrat rabijo le#i trpno
obliko, ko stoji v slovens&ini povr: glagol, ali je pa
stavek v tvorni obliki. Seveda se pravilno rabo glagola
najloZje vsakdo naudi, ko slifi vedkrat Jjezik govoriti.
Pﬂ sestavljenih Zasih se v angleSCini rabi pomoé&ni gla-
gol to have, imeti, ne pa to be, biti, kakor v slovens&ini,

Deleznik sedanjega Sasa, ki se kondava na ing, rabi
se v angle&tini bolj pogostoma, nego pa v slovenséini,
ker se Z njim nareja tako imenovana napredna (pro-
gresivna) oblika. K &i se rabi ta oblika, to si bode
vsakdo najbolje priuil iz izgledov te knjige in iz prak-
titnega govora. Pravila navajati bi v tem slufaji jako
malo koristilo,

e se glagol konfava na e, se ta e prod vre in
na deblo pridene ing, e se hole napraviti deleZnik se-
danjega Casa.

Kakor to expekt spregajo se vsi angleski pravilni
glagoli. Le sledede opombe imamo pristaviti:

Ce se glagol kondava e, se v deleZniku preteklega
Casa pridene samo d, ne pa ed, fe se kondava na y seyv 2
in 3 osobi jednine v polpreteklem, to je nezloZenem pretek-
lem &asu in deleZniku gmteklega tasa premeni v i.

Glagolom, ki se kon@avajo na ch, sh, &, = in o0 se
v tretji osobi jednine sedanjega ¢asa pripovedovalnegs
naklona pridene es,

Povradevalni glagoli imajo v anglesCini za vsako
osebo posebno povradevalno zaime, ki je sestavljeno iz
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prisvojilnega zaimena za dotino osebo in besedice self
v jednini in selves (selfs) v mno#ini. Tako se sprega to

dres one (on) self obl

I dress ingself, obladim se,
thou dressest thyself, oblagis se,
he dresses himself, obla&i se (on),
she dresses herself, obladi se (ona),

it dresses itself, oblali se (ono),

ti se tako-le v sedanjem :

we dress ourselves, oblafimo se,

you dres yourselves, obladite se,

they dres themselves, obladijo se.
Ravno tako se drugi &asi narejajo, kakor pri dru-

gih
konci.

yradevalni glagoli nemajo,
Glavne stvari bode pa Ze vsakdo posnel iz sle-

dedih izgledov.
Angleski.

I would pay if
1 could

you should do
me the favour

this would suit
me if cheaper

these egs might
be fresher

will you not
help me?

one should not
think it

we shall be obli-
ged to you

you might have
got off worse

nothing could
please me
better

[ cannot go out
today

I should catch

acold

tho?rj;njle. X

aj vud pe if aj

kud

ju Sud du mi
dze fe'ver

dzis vud sut mi
if &i'per

dzis egs
bi freSer

vil ju not help
mi

vi Eel bi oblaj2'
tu ju

ju majt hév got
of vers

ne'dzing kud
plis mi beter

aj kénot go avt
tude’

aj Sud kéd é
kold

lih, samo pridenejo se omenjena zaimena na
me se samo po sebi, da trpne oblike po-

Slovenski.
plagal bi, ko bi
mogel
storite mi to
jubav
to bi bilo zame,
&e bi bilo ceneje
ta jajea m
bi biti sveZejia
ali mi nodete
pomagati?
ne smelo bi se
misliti
bomo Vam ob-
vesani
lahko bi bilo za
Vas Be slable
ni® bi mi ne
moglo biti pri-
jetnejse
danes ne morem
ven iti
* premrazil bi ge
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Angledki.
are you acqua-
inted with Mr.
A?
I have beenfor-
merly
how did you get
acquainted?
we were at
school together
1 shal have this
dress altered

I ghall be assi-
sted by my
brother

they will never
agree

she is much
attached to
me

which dress
shall I wear?

he has departed
vesterday

he will be at
home to-mor-
row

how lo will

- he be absent?
am expecting
himback next
week

I suppose you
will miss hi
much

not at all

Izgovarjanje.
ar ju ékven'ted
vids mister e

aj hev bin for’
merli

hav did get
ekventojg?

vi ver ét skul
tuge'dzer

aj Sel hev dzis
dres Ol'tered

aj 861 bi éssis’ted
baj maj bred-
zer

dze vil ne'ver
égri’

& is med étadt
tu mi

hvié dres 86l aj
ér?

verzy
“hi hés dipar'ted

jesterde

hi vil bi ét hom
tu-mo’ro

hav long vil hi
bi eb'sent?

aj ém ekspek’

ting him bék
_nekst vijl:I =
aj sepos’

mis him med

not ét ol

Slovenski.

ste li znani =
gospodom A?

bil sem poprej

kako ste se se-
znanili
bila sva v Holi
Vkupe
dal bodem to
obleko prede-
polc;“inl
p me
bode brat moj
(bodem pod-
piran od svo-
: brata)
nikdar se ne
bodo mogli
sporazumeti
njemu je zelo
vdana
katero obleko
bl 3 o
vcCeraj po-
toval

jutri bode doma

kako dolgo bode
odsoten ?

pri¢akujem ga
nazaj drugi
iy
mislim si, da ga
bodete zelo
i

or ne!



Angleiki.
yes indeed

I musf apologize
no matter, Sir

what for?

be patient!
don't get impa-
+ tient!

wait patiently!

doi not mention
t
it is not worth

while

let med advise
you

may [ ask your
advice ?

certainly, with
pleasure

I am much ob-
liged

youwould oblige
me very much

f) Nepra

Izgovarjanje.
jes indid

aj mest épolo-
Zajs

no matr, ser

hvot for

bi pe’Sent

dont get impe-
Sent

vet peSentli

dui t’not. men'Sen

it is nos verds

let mi édvajs ju

me aj fak jar

i vids

juo vud oblaj#
mi veri med

vilni glagoli.

|
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Slovenski.

vsekako (to bo-
dem v resnici)
prositi moram
za opro&lenje
ni uzroka, go-

sam jako obve-

zan
jako bi me ob-
I 7 vezali

Tu jih ne bodemo naSteli po vrsti, temved hoSemo
Yravxlno oblike, katere se najbob pogostem nahaj
esti v kratke stavke. Dotidna. nepravilna obhh
v a.ngleékem tekstu debelo tiskana, do. si jo bralec 1

zZapomni,

I arose early
this morning

at what time
did you get
up?

aj €éros’ erli
dzis mor'ning

6t hvdt

didjugt:{mep

dan
sem o)

kdnj m ustali?
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I awoke at four
o'clock

I was awake
when you
called

William beat me

have you beaten
the eggs?
it began to rain

we had just
begun our
work

I bade Eou to
hurry back

do as you are
bidden

I want this
book bound

the dog bit me

wait a bit!

I've been bitten
by a cat

what has be-
come of him?

he became rich

. in a year

thir colour be-
comes her

your behaviour
is unbecoming

my nose bled

I had my horse
bled
the physician

ordered cup-
ping

aj ¢évok ét for
oklok

aj vis e-vek
hven ju kdld

Viljam bet mi

hév ju bijeten
dze egs

it begén tu ren

vi héd Zest bi-
gen' avr verk

j bed ju tu
aalmri b%k
da és ju ar

biden
aj vont dzis

buk bavnd
dze dog bit mi

vet % bit,b

ajv bin biten
baj a két

hvot hés bikem
of him?

hi bikem' ri&
in é jir

dzis koler be-

kems her
Jjur bihe'vi-er is

enbilkemming

aj héd maj hors
bled

dze fizi'Sen or'-
derd keping

Viljem me je
e

pel
ali pte? pobijali
Jajca
zatelo je dede-
vati
ravno zaleli
smosvojedelo

klical sem te

stori, 'm' ti je
ukazano

Zelim imeti to

knjigo vezano
DAS iy je ugriz-

pocakajte malo!
matka me je
griznila

u
kaj je iz njega?
v jednem letu
sem obogatel
(bogat postal)
ta barva se jej
“l;:d ?;numo
ni primerno
nos mi je kr-

zdravnik je re-
kel, na) se
stavijo rofici



Angleski.

blow the be-
Hows!

it blew a gale

m{ hat was

lown off
who broke this
bottle ?

I brought home
a pocked full
of nuts

this parcel was
brought an
hour ago

when was this
house built?

who wants to
buy a turkey?

I bought one
cheap yester-
day

where do you
purchase your
tea?

1 fished three
hou;s mt.l(xiing

caught no

the thief was
caught

choose either’of
these ribbons

I have chosen
the blue one

come in!

they waited till
we came

there is a letter
just come

travelling costs
a deal of mo-
ney

Izgovarjanje.
blo dze belos

it blu é gel
j hét 5:8
blon of

hu brok dzis
botl

aj brdét hom 6
poket ful of
nets

dzis par'sel vos
brog én avr

égo
hven vds dzis
havs bilt
bot ven &ip
“jjes’berde

hver du ju per'-
Ces jur ti

j fisd dari avrs

al,énd kdt ne'- -

dze sief vos kot
tus idzer of

l

Slovenski.
goni meh!

rus&l e vihar
klob jmi je
vzelo

kdo je ubil ste-
klenico ?

prinesel sem
goln Zep ore-
ov domu

ta zavoj prene-
sen je pred

dakali s0, dokler
nesmo priéli

ravnokar je
pridlo pismo

potovanje stane
dosti denarja

4



50

Anglekki.
this ri
ooot uigve do-

cnt. me a slice
of bread

a short cut

I have cut my
finger

it is your deal

who dealt last?

the holes are
dug put the
potatoes in

do not do that

the hack was
drawn by two
horses

he drew a re-
volver

pnllﬂyonr boots

I drink to your
health

we drank gix
glasses each

I've drank more

we were driven
all over town

drive on!

he ate like a
wolf

hgovu-janjo.
koat. Iﬁjv do-

ket mi é flajs
of bred

é Bort ket

aj hév ket maj

finger
it is jur dil

hu delt last

dze hols ar deg
put dze pote
tos in

du not du &ét

n'

aj didnt du it

dze hék vis
drdn baj tu
horses

hi dru é rivol-

ver
pul jur buts of

aj drink tu
helds o
vi drénk siks

sténd
ju ar drenk
aj drov her avt
vi ver driven 0l
over tavn

v On!
hi ét lajk € wulf

Slovenski.
ta prstan veljal
je pet dolarjev

ureZi mi odre-

steas. biigu
ca

urezal sem se v

prst
vi morate dati

dal (kvarte)?
luknje so sko-
e, deni
ompir vanje
netstor!ite zopet

ega :
teganisem storil
drozko sta vle-
kla dva konja <

s >

sezuj 8kornje!

pil sem ved, nego
morem pre-
nmﬁ
ijani ste

pe ja.l aem jo na

pel di ao nas
skozi mesto

vozite'

jedel je kakor
volk



Angleski.
I‘v;_ eaten not-
since
ml:grnlng
Lizy fell down
stairs

fallen fruit does
not keep

who fed the
poultry this
morning?

being thinly
clad they felt
cold

I felt a pain in
my left knee

let's see what
you found
there!

the pigeons flew
into the flelds

the ducks have
flown on the
pond

you forgot to
return my
knife

I have entirely
forgotten it

the water froze
in my sleeping-

water, please!

get in first, if
you please!

Izgovarjanje.
ajv itenne’'dzing
sins mor'ning

lisi fel davn
stérs

folen frut des
not kip

hu fed dze pol™
tri dzis mor'™
ning

aj felt € pen in
maj left ni

lets =i hvit ju
favnd dzer

dze piZens flu
intu dze fields
dze deks hév
flon on dze
ond

P
ju forgot tu ri-

tern maj naif

aj hév entajr’li
forgo’ten it

dze voter fros
in maj sli™-
ping-rum

dze Pnls ver
fro'zen over
lest najt

get mi sem v0-
ter plis

get in ferst if
ju plis
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Slovenski.
od jutra nesem
nié jedel

!hndbt:?a pala
jedolipo stop-
njicah :

palo sadje se
ne vzdrZi

peru

ker so bili lahno
obledeni, jih
je zeblo

boli me ¥ mojem
levem kolenu

pokazi, kaj si
tu nasel!

golobje so le-
teli na polja

race 80 letele
na ribnik

pozabili ste, dati
n;li nazaj moj

n

to sem popol-
nem pozabil

voda je zmrzni-
la v spalnici
moji

mlake so po-
slednjo noé
premrznile

preskrbi mi
malo vode,
prosim

prvi ustopite,
prosim !

‘.



b2

Angleski.
get out of the

way

I have got a
bad cold

I got it while
skating

I gave away all
I had

this peach was
given to me

go to school,
it's high time!

I'went out again
last night

dancing began

when you

in flowerpots

have you heard
from him la-
tely? -
look oult there
ou'll hit me!
Pn't, I tell you?

hold this skein
of varn for
me |

she held him
by hiscoat-tail

he kopt his
promise

Izgovarjanje.
get. avt of dze

sj hév got. é bed

got it hvajl
aj .fev 6-ve al

dzis pié vos gi-
ven tu mi

go tu skul its

aj l::Jntt‘qa.jvt égen
lést najt

den’ bigén,
hva;g‘,]u ver'-

11 hés ron Itn
bi a vu-

aj rem'da in
gu v'er-pots

hév ju herd from
him letli

luk avt dzer jul
hit mi

didnt aj tel ju?
aj ém hit

hold dzis sken
of jarn for mi

& held him baj
his kot'-tel
hi kept his pro'-

mis

Slovenski.
pojdi s pota!

imam hudo pre-

hlajenje
dobil
e :&mbpﬂ

vse sem dal
prod, kar sem
imel

ta breskva mi
j: bila podar-

na

idite v Bolo, je
Zeskrajnidas!

vieraj zveder
Eel sem zopet

plos se je zadel,
ko ste bili
odsli

varastia je v
lepo Zensko

jila je re-

m‘soedo v ovet~
lidnih loncih

ste slifali ne-
davno onjem?

pazi tam!Tdo-
bil me bo3

nesemjvam pra-
vil? priéer
sem

drZite mi to
Streno preje!

drZala se ga je

za suknjo
onbje drzal ob-



Angledéina.
ghe felt hurt
I knew him to
be a cheat
we have known
her these ten
years

this is a new-

laid egg

I bave mislaid
my thimble

leave me this
instant Sir!

he lefv nothing
but debts

he poor child is
left an orphan

hed led the
way

I lent you a
dollar a fort-

night ago
furnished apart-

ments to let
I let my house

let me alone!

those stones
have lain here
long

he lit his candle
and went to
bed

won’t you light
a segar?

Isgovarjanje.
& felt hert
nju him tu
bi € &it
vi hev non her
dzis ten jirs

dzis is € nju*-
led' eg
aj hév misled’

maj dsimbl
liv mi dzis in'-

pur &ajdl
isleft én or'fen
hi led dze ve

aj lent ju é do-
ler é fort'najt
égo’

fer'nisd &
ments tu let.

aj let maj havs
let mi élon’

dzos stons hév
len hir long

hi lit his kéndl
énd vent tu

bed
vont ju lajt é
segar’
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Slovenski,
bila je uzaliena
vedel sem, da

Jje on il goljuf
poznali smo jo

deset let

to je sveZe zne-
seno jajce

zaloZil sem svoj
naprstek

pustite me ta
trenotek gos-
pod

ni druzega za-
pustil kakor
dolgove

ubogo dete za-
puileno je
kot sirota

Sel je naprej

posodil sem vam
dolar pred
Btirinajstimi
dnevi

opravljene sobe
se oddajo v
najem

svojo hiso dam
¥ najem

pustite me v
mira !

ti kamni so
tuhj dolgo
rﬂgﬂ je svojo

el jo

v postelj

nelfete li priz-
gati smodke?



b4

Angle&ki.
mine is lit but
burns
he lost his ba-
lance 5
don't lose your
temper !
1 have lost the

fave
I have lost a
piece of game

your coat is
well made

ready made
clothing

these boots are
made to me-
asure

what did yon
mean by pus-
hing me?

he meant well
but pleased
no

we have met
beforeibelieve

he has met with
an accident

I met her on
the street

this bill has
been paid

put me down
at the next
corner

where have you
put my scis-
8ors ?

Izgovarjanje.
majn is lit bet
berns hédli

hi lost his
bal'ens

dont lus jur

lper

aj hév lost dze
gem

aj ne'ver lost €
pies of gem

jur kot is vel
med

redi med klo™-
dzing

dzis buts ar
med tu me'Ser

hvot did ju min
pu'ding

hi ment vel bet
plisd nobo'di

vi hév met bi-
for aj biliv’

hi hés met vids
én ék'sident

aj met her On
dze srit

ped

put mi davn ét
dze nekst
kor'ner

hver hév ju put
maj si'sers

|
i

|

Slovenski.
moja gori, pa
gori slabo
zgubil je ravno-

tezje
ne togotite se!
zgubil sem igro
nikdar nesem
zgubil koma-
da dlvg‘acine

suknja Vasa je
dobro nare-

iy

otovljene

obleke

ti Skornji so
narejeni po
meri

zakaj ste me
dregnili?

mislil je dobro,
pa storil ni
nikomur prav

mi’dev;.lsva aej

ila popre,

naletela, mi-
slim

zadela ga je
nezgoda

sretal sem jo
na cesti

ta rafun je bil
pladan

postavite me
na bliZnjem

oglu
kam ste deli
Bkarje moje?



Angledki.
I put it in the
workbasket,
read aloud!
he ie well read
1 rode my grey
mare

the night-mare
all the bells
rang
who lr:nq the

what does she
say ?

who said so ?

describe to me
whnt,youuwl

I've never seen

anything like

it
1 sought and
found her

he bought cheap

sold dear and
made money

he has been
sold

1 gent him a
message

he shook from
fear

medicine must

be shaken be-
fore taken

/;T-Tw shown all

“over the buil-

Izgovarjanje.
aj put it in dze
verkbés'ket

rid élavd
hi is vel red

tj rod maj gre
que riden baj

dze t'-mér
0l dze bels réng

hu réng dze bel

hvdt des Bi se

hu sed so

diskrajb’ tu mi
hvdt ju =0

ajv never sin
énidzing lajk

it

a) s0t énd favnd
her

hi is med sit
after

hi bot &ip, sold

dir én med
mo'ne

hi hés bin sold
si sent. him é
hi !uk trom fir

me'disin mest
bi Seken bi-
for' teken

aj v0s Son 0l
over dze bil’-

ding

|
|
|
|

|
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Slovenski.
del sem jih v
kosaro
itaj glasno

j;ko e zveden

Jezdil sem svojo
sivo kobilo

mora me je
tlagila

vsi zvonovi 80

peli
kdo je zvonil ?
kaj pravi ona?

kdo je to rekel?

popisi mi, kar
si videl !

mkdu %e nisem

kaj podobne-

ga videl

iskal in naSel
sem jo

po njem jako

kupl?m‘emeceni,w

fn prislui?l‘:i
denarja

nlpeljah 80 ga

poslal sem mu
poroéilo
tresel se je od
strahd

zdmvllosemon
potresti,pred-
no se vzame
pokazali so!mi
vse poslopje



BB

Angledki.

the stars shone
bright

it seems to me

the horses were
shod yester-
day

this rabbit was
shot this
morning

I shot at ran-
dom

sghut the door,
if you please!

the gate was
shut

she sang the
whole day
long

I like a song
well sung

we sat much
crowded

she sate into
the nettles

{ slept soundly
have not slept

wink

a
he spoke of
ast times

this room is
bespoken

she spent her
pocket money
n sweets

where have you
spent the
evening®

I stood at his
elbow

Izgovarjanje.
dze stars Son
brajt
it sims tu mi
dze hor'ses ver
Sod jes'terde

dzis ré'bit vos
Bot dzis mor',
ning

aj Sot ét rén'-
dem

Set deze dor if
ju plis
dze get vis Set

8i séng dze hol
de long

aj lajk é song
vel seng

vi 86t meld
krav'ded

Ei set inlu dze
netls
slept savnd'li

a) hév not slept
é vink

hi spok of past
ms

dzis rum is bi-
spoken

i spent her po-
ket-mo’ne in
gvi

s
hver hév ju
spent dze iv'-

g
aj stud 6t his
el'bo

|

Slovenski.

zvezde so svetlo
svetile

zdi se mi

konji so bili
véeraj pod-

ta zajec bil je
danes zjutraj
ustreljen

ustrelil sem,
zadeni ali ne
zadeni

zaklenite duri,
prosim !

vrata so bila
zaprta

pela je ves dan

rad l:nun dobro
peto pesem
sedeli smo jako
stisnjeni
sedel sem v
kropive
zdravo sem spal
ofesa nesem
nti_?qil %
voril je o mi-
couolih dasih
ta soba je Ze
oddana
izdala je svoj
Zepni denar
. j:‘ aladka.ir‘tje
ste pre#i-
veli v&er

stal sem prav
tik njega



Anglegki.

ctop the tief!
he stole my

watch
I bet this ring
is stolen

the place stank
(smelled bad)

the clock struck
half past ix

the church was
struck by
lightning

he swore ter-
ribly

I've sworn to
touch no k-
quor

has the pave-
ment been
swept ?

1 swept this
room myself

I swam ashore

we took our
leave

he took his oath
on it

I was taking a
nap

we were taken
by surprise

experience
taught me

I have been

t to be

civi

kgomjmo.

1‘> dze dzif
stol maj

aj bet dzis ring
is stolen

dze ples sténk
(smeld béd)

dze klok strek
haf past fisk

dze &erd vis
it

jt'ning
hi svor te'ribli

ajv svorn tu ted
no liker

hés dze pev'-
ment bin
svept

a) svept dzis
rum majself

aj svém éSor

vi tuk avr liv

hi tuk his ods
qjonosnwhn
v g
é nép
vi ver taken bei
serprejs’
ekspi'n-enn tot

aj hév bin tot
tu bi si'vil

a7

Slovenski.

drzite tatu!
nkn.l mi je
0 uro

snm uirlt«‘

je smrdel
( sal hudo)

=i s

treddilo je v
cerkev

strafno je kiel

obljubil sem,
d;i ‘:hl ;:obeno
upij ve pi-
Jabe ne prf

a.ll je ulk po-
meten

sobo sem sam
omedel
splaval sem na
suho
poslovili smo se

prisegel je to

sem bil malo
ZABDA!

bili smo prese-
km;g?m o

skulnja me
udila

udili so me, da
naj bodem
uljuden



b8

Angleski.

my breeches
are torn
the dog tore my
erchief

who told you
this story?

1 have heen
told so

I should never
:mve thought
t

they thought
me in the
wrong

his brown horse
threw him

when thrown

he cried for
help

these slippers
wear well

1 wore thin
shoes and got
wet feet

my gloves are
worn out

money ealsily
won is easily
lost

I wound up my
watch
m{ wound is
ut slight
this wreath was
wound by the
girls

Izgovarjanje.
maj bri'des ar
torn
dze dog tor maj
hén'keréit

hu t,old ju dzis

aj hév bin told
80

aj sud ne'ver
hév dsdt it

dze s0t mi in
dze rong

his bravn hors
dsru him

hven dsron hi
krajd for help

dzis slipers vér
vel

aj vor dsin Sus
gnd got vet

maj glevs ar
vorn avt

mo'ne i'zili von
is i'sili lost

aj vavnd ép
maj vi&
aLvund is bet

slajt

dzis rids vos
vavnd baj dze
gerls

{
!
!

|

Slovenski.
moje hlafe so

strgane

pes je strgal
moj Zepni
robec

kdo je vam po-
vedal to
stvar ?

rekli so mi
tako

nikoli bi si ne
bil mislil

mislili so, da
jaz nesem
imel prav
njegov rujavi
konj ga je
vrgel na tla.
doli vrzen Kkli-

brez
dobro nosijo
nosil sem
Zevlje in sem
imel mokre
noge
rokavice moje
80 obnoSene
lahko dobljen
denar selahko

zgubi

navflugem uro
8V0jo

rana moja je
neznatna

ta venec bil je
pleten od
deklet



Angledki.
tell me what
she wrote
they wrote each-
other every

week

have you writ-
ten home la-
tely ?

although tired
I went

he jumped over

e fence

though I war-
ned him

though rough
of manners
he is good
at heart

I arrived after
dark

run after him
undkfetch him

bac

let me also have
some of those
apples

what! have you-
been there

too?
he behaved like
a madman

ghe ran about
as if on fire

Izgovarjanje.
tel mi hvdt B
rot
dze rot id-edzer
evri vik

! hév ju ritten
hom let’li

10. O veznikih.
Veaniki so vsi v slededih izgledih debelo tiskani:

ol'dzo tajrd aj
vent
hi Zempd o'ver
( dze fens dzo
aj vornd him
!

dzo ref of ma-
ners hi is gut
6t hart

arajvd' after
» dark

ren after him
énd fed him

bék

let mi 0l'so hév
sem of dzos
épels

ifj Ju ar oe‘tlafqid

hvbt hév ju bin
dzer tu

hi hihevd' lajk
é méd'men

& rén ébavt és
if on fajr

!
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Sloveniki.
povej mi, kaj

pisala
plgejo si vsak

ste li nedavno
pisali domov

Ge tudi truden,
Sel sam vendar

skodil je dez
plot, & tudi
sem ga svaril

de tudi j:d Suro-
v vedenja,
‘ega. vendar
dobrega srca

prisel sem, ko
se je stemnilo

teci za njim in
pripelji ga
nazaj

daj tudi meni
ne onih
jabol

Ge ste zadovoljni
sem jaz tudi

klgﬂ ali ste tudi

i tam?

vedel se je, ka-
kor bi bil
prismojen

letela je o
hkorbigor
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Angleégki.

my coming is
all but impos-
sible’

I could not but
accept her in-
vitation

there were but
a few people
present

I was anything
but pleased

it didn’t rain,
but it poured

there'sno doubt
but he did it

I was the last
but one

we stayed at
home becauce
Mr. B. was
expected

there wasplenty
of company
besides our-
selves

he was beside
himself

either obey or
leave my ser-
vice

what do you
take me for?

what are we
foing_ to have
or dinner

I got too little
for my money

Izgovarjanje.

maj keming is
o}, bet impo-

8i

aj kud not bet
éksept her
invite’sen

dzer ver bet é
fjn pipl pre™

.J:lsent..s nidsing
Vo8 8
bet plisd

it didnt ren bet
i rd

it po

dzers no davt
bet hi did it

aj vos dze last
bet ven

vi sted ét hom
bikos mister
bi vos eks-
pek'ted

dzer vos plenti
of kom'péni
bizajds' avr-
zelfs’

hi vos bisajd’
himself’

idzer obe’ or liv
maj ser'vis

hvot du ju tek
mi for

hvos ar vi go™-
ing tu hév for
diner

aj got tu litle
for maj mo'ne

Slovenslki.

mi je vsekako
nemo#no priti

drugate da
sem vsprejel
povabilo vase

billtj) sci; mglo‘r

udij priso

nih

nikakor me ni
prijetno dir-
nolo

deZ ni 3el, tem-
ved lil je

ni dvoma, da je
on to storil

bil sem pred-
zadnji

ostalismo doma
ker smo pri-
dakovali gos-

poda B.

bilo je poleg
nas mnogo
druzbe tukaj

ni se zavedel

u ali pa
pojdi iz moje
sluzbe

zakajmeimate?

kaj bodemo
imeli za ko-
silo ?

dobil sem pre-
malo za 8v0j
denar



Angleski.
neither for love
nor for money
he didn't hear
me call, for
he is deaf
1 shall come
back two
weeks hence
how far from
here is the y
next village
how did you
settle with
Mr. C.?
it must be done
anyhow
however pretty
sheis I do not
like her

I didn't like the
job, however
I took it

sea; i{, the water
oiling!

shut the window
lest the cat
come in

he neither did

nevertheless it
i8 worth the

no sooner did
he see me
than he ran off

Lzgovarjanje.
nidzer for lev

nor for mo'ne
hi didnt hir mi

:o} for hi is

e
aj 561 kem bek
tu viks hens

hav far from
hir si dze
nekst vi'le

hav did ju setl
vids mister si

it mest bi den
é'nihav

have'ver pri'ti
8i is, aj du
not lajk her

didnt lajk dze
.Jlob b:l?e ‘ver
aj tuk it

Bet dze vin'do
lest dze két
kem in

hi nidser did
ven dzing nor
dze edzer

ne'verdzeles it
is verds dze
mo'ne

not-vidssten'
ding dze hard

no suner did hi
si mi dzén hi
rén of
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Slovenski.
ni za ljubezen

ni za denar
ni me slisal kli-

cati kajti gluh

e
Oejz Stirinajst
dnij pridem

nazaj
kako dale® od
tod je bliznja
vas ?
ka.‘klo sta se raz-
a Z gospo-
dom C.?
vsekako mora
biti storjeno
je Se tako
epa, pa je
vender ne mo-
rem trpeti
delo mi ni uga-
fslo, pa sem
vendar
vsprejel
pogle;. e voda

npri okno, da
madka notri
ne pride
ni tt.onl ni tega
ni druzega

vaekako je jako
po ceni

vzlic slabim &a-

som
ko me je za-
gledai. tekel

Je prod
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Angleski.
- head or tail?

it is a year
gince | saw
you

there are still
a few peaches
on the tree

fruit don't
with mem

refore 1 eat
none

never
wait a month I
shall then pay

I listined until
I could stand
it no longer

from sunrige
till sunset

from Europe to
Amerika

unless [ change
my mind

when do you
intend to cut
your wheat?

whence do yon
come to-day?

whenever I go
out I meet
her

where do you
live ?

Izgovarjanje.
hed or tel

it is é ji

ajso}:
dzer ar stil é
fju pifes on
dze tri

frut dont
vids mi ggir-
for aj it nen

sins

dze suner dze
beter

beter let dzen
never

vet é mends, aj
8€] dzen pe

aj lig’end entil
aj kud sténd
it no longer

from sen'rajs
til sen's:?

from ju'rop tu
amerr!ikl

maj majnd
hven du ju in-
tend’, tu ket
Jjur hvit
hvens du ju kem
tu-de
hven e'ver aj go
ant aj mit her

hver du ju liv

Slovenski.
glava ali pisa-

nje ?

leto je minulo,
od kar sem
Vas videl

je e nekaj bres-
kev na dre-

B

a ne morem

trpeti, zato ga
ne jem

dim prej, tem
bolje

boljSe pozno,
nego nikdar

polakajte jeden
mesec potem
bodem pladal

posiusal sem,
dokler sem
mogel presta-
jati

od solntnega
izhoda do za-
hoda

iz Evrope v

od kod pridete
danes ?

kedar grem ven,
8re Vas

kje stanujete ?



Anglesdki. Izgovarjanje. Slovenski.
which is the hvié¢ is dze ni- katera je naj-
nearest way rest ve tu — bliZnja pot

to — street? strit na cesto?
he will do it hi vil du it storil bode, naj
whether I say hvedzer aj se refem jaz da
yes or no jes or no ali ne k temu
whither are hvidser ar jn kam hodete ?
you bound ? bavnd
. D. called misis did kold gosgaD.jegri&l&
while you hvajl ju ver obiskat, koste
were out avt bili zunaj
why is this piece hvaj is dzis pis zakaj se ta kos
of ground left of gravnd lef | zemlje ni ob-
waste vest | delal ?
I shall yet get aj 86l jet get . bodem vender
what he owes hvot hi 08 mi | Be dobil, kar

me | mi je dolZan
there is plenty ‘ dzer is plenti of | je e dovolj dasa
of time yet tajm jet
11. O prislovih.
Prislovi so vsi debelo tiskani v izgledih tu navedenih.
two thousand tudsavzend fit | 2000 devljevnad

feet above ébev dze si ‘ morjem

hie eatin | his ail : del
is ings are | s di'lings ar njegovo delo-
above suspi- éhev sespi'Sen vanje je vavi-
cion Beno nad vsak

sum

this is above dzis is ébev maj to presega moj
my under- enderstén’- razum
standing . ding

over hill and o’ver hil énd Sez gore in do-
dale del line

come over here kem o'ver hir pridi sem!

I have been run- aj hév bin re- po celem mesta
ning all over ning ol over letal sem
the town dze tavn okro;

the fun is over dze fon is burki konec

o'ver
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Angleédki.
I have no time
to spare
he over took
me on the way
all difficulties
will ce over-

come

I overworked
myself

it is about eight
o'clock

I was about
writing to you

what are you
talking about

the children
roam about

he ran after me

after dinner one
should rest a
W

I shall come
afterwards

lean the broom
the

wall

you acted
against my
orders

have you any-
thing i
me?

come along with
me!

there is a finch

among the
Sparrows

Izgovarjanje.
aj hév no tajm

a sper

hi overtuk' mi
on dze ve

ol di'fikeltis vil
bi o'verkem’

aj ovgrvl?rkd'
majself’

it is ébavt et
oklok

aj vos ébavt
rajting tu ju

hvot ar ju to-
king obavt

dze &il'dren rom
obavt dze

hév ju é'nidsing

égenst’ mi
kem élong vids
mi
dzer is e find

émeng dze
spér'os

Slovenski.
nemam ved fasa

mej potom me
je doBel

vse teZave se
bodo prema-

gale
pretegnil sem se
okoli osmih je

nameravill sem
vam pisati
o &em govorite?

otroci se klatijo
po vrtu

Sel sem dez
cesto

tekel je za
menoj,

po kosilu mo-
rali bi malo
podivati

prisel bodem
potem

prisloni metlo
na steno

ravnali ste proti
ﬁ;:nv!ehem mo-

‘ali imate kaj

proti meni?
pojdi % menoj!

Sinkovec je mej
vrabei



Angleki.

put blotting-pa-
per between
the leaves

sit down at the
table

have you come
at last?

who is knocking
at the door?

I shall call
again at anot-
her time

at least sit down
a minute

he is at sea
ust now

I have his wel-
fare much at

wheart. living
ey are
at Chicago

I am at a loss
what to do

she is twenty
at the most

I feel quite at
my ease
were you at
ch

chur

I am not at all
afraid

the train was
at full speed

I am ready to
start at a mo-
ment's notice

before

speaking

Izgovarjanje.
put bloting-pe-
er bitvin'dze
ivs
git davn 6t dze
tebl
hév ju kem ét
last
hu is noking ét
dze dor?
aj 8él kdl égen’
ét énedz'er

tajm
ét list zit davn
¢ mi'net

- hi is ét gi Zest

nav
aj hév his vel-
fér med ét hart

dze ar living ét
¢ikd'go

aj ém 6t 6 los
hvdt tu du

8 is tven'ti ét
dze most

ag ﬁl kvut ét

ver Ju 6t. Cerd

aj ém not ét 0l
éfred

dze tren vds ét
ful spid

aj ém redi tu
start ét a mo'-
ments no'tis

dsink bifor’
spiking

Slovenski.

deni pivnik mej
liste

usedite se za
mizo

ali pridete ven-
dar jedenkrat?

kdo trka na
vrata?

drugikrat bo-
dem zopet pri-
el prezgodaj

veaj jedno mi-
nuto se use-
dite

on je tako,p na
morji

njegov blagor
mi je pri srci

vi stanujete v
Kikagu

jaz res ne vem,
kaj naj storim

ona ima k ved-
,iemu dvajset
ot

dutim se pray
dobrega

ali ste bili v
cerkvi?

nikakor nesem

plasen
vlak je vozil z
vso silo

na Zeljo morem
takoj odpoto-

pomhu, predno
govoris
s



65

Angledki.
before you go
I want to
speak to you
I married before
I came of age

a servant stood
behind his

chair

he is behind his
time

she is in the
story below
this

he isintheroom
underneath

he whistled for
me beneath
my window

his farm is be-
yond yonder
hill

s
this expence is
beyond my

means

do come! by all
means

by your leave

it was done by
accident

1 was told by
a friend

I came by way
of New-York

Mr. E. stood by

he is by h: the

smartes
he is shunned
by everybody

]

Izgovarjanje.
bifor’ ju go aj
vint tu spik
ta ju
aj mérid bifor
aj kem of eZ

€ ser'vent stud
bihajnd his
&ér

hi is bihajnd
his tajm

5i is in dze sto'ri
bilo dzis

hi is in dze rum
endernids’

. hi hyistld for

mibinids maj
vin'do

his farm is bi-
jond' jonder
hils

dzis ekspens’ is
bijond’ maj
mins

du kem baj 0l
mins

baj jur liv

it vOs den baj
ék’sident

aj v0s told baj
é frend

aj kem baj ve of
nu’-jork

mister i stud

hlbl:jb far d

ar dze

smn:tjut.

hi is Send baj
ev'ribodi

Slovenski.
predno odidete,
Zelim govoriti
Z vami
oZenil sem se,
Eredno sem
il polnoleten
sluga je stal za
stolom njego-

vim
on je Be daled
za, Casom
ona je v nad-
stropji pod

tem

on je v sobi
doli spodaj
Zvizgal mi je
pod mojim
oknom
njegovo pose-
stvo je za
onim hribom
moji gohog{lgj
ne dopuidajo
tacih strofkov
pridite vsekako!

z vasim dovo-
ljenjem
odilo se je

’gsludajno

pravil mi je
prijatelj -

sem Cez
Novi York
gospod E. bil
jo. zZraven
on je najmo-
drejsi

vsak se ga
ogiblje



Angleski.

bye-the-bye

by-and-by

which train did
you come by?

he went by
witboub noti-
me

even hig shirt
was taken
from him

all our children
have died ex-
pectthesetwo

all the spoons
are stolen but
one

1 have just ar-
rived rom
Germany

he cha.ped from
prigon

give me a clean
fork instead
of this ona!

I have tried in
vain

I am in a hurry

they were in
trouble

she stood in
need of advice

he is in love

he was in a

sho.?bes about,
in tatters

Izgovarjanje.

baj dze b

b:g énd ba;j‘i

hvié tren did
ju kem baj

hi vent baj vid-
zavt no'tising

mi
dzis hé'pend
dju'ring jur

éh'sens

iven his Zert
vOs teken
from him

0l avr gildren
hév dajd ek-
cept' dzis tu

0l dze spuns ar
stolen bet ven

a) hév Zest
érajvd from
Zer'meni

hi eskepd from
pri'zen

giv mi é klin
fork insted of
dzis ven

aj héy trajd in
ven

aj ém in é he'ri

dze ver in trebl

& stud in nid
of édvajs’

hi is in lev

hi v0s in e reZ

8i gos ébavt in
téters

67

Slovenski.

ravno prav

v kratkem

8 katerim vla-
kom ste
pri&li?

Sel je mimo, ne
da bi me za-

pazi

to se je zgodilo
mej va2o od-
sotnostjo

Be srajca mu je
bila vzeta

vei na& otroci
so pomrli ra-
zun teh dveh

vse Zlice razun
jednesoa:-
dene

prifiel sem iz
Neméije

usel je iz jede

dajte mi Giste
vilice name-
sto teh!

zaman sem po-
skuSal

mudi se mi

bili s0 v potrebi
potmbovdt je

gﬁ g: uljnbuen

v cunjah hodi
okrog
. 5



68

Angleski.
please walk into
the room!
take care, you'll
get. into
rouble?
take a seat near

me!
Iamnearsighted

I came near be-
ing drowned

he lost nearly
all he had

-take your feet
off the seat!
put your hat on
your head!

I came on hor-
seback
I will bet five
dollars on it
she lives on al-
most nothing
turn the gas on!
turn the gas off!
upon
on) it!
they live oppo-
te to us

Izgovarjanje.
plis vik intu
dze rum
tek ker jul get
intu trebl

tek é sit nir mi
aj ém nir'ssjted

aj kem nir bi-
ing dravnd

hi lost nirli 01
hi héd

tek jur fit of
dze sit

put jur hét on
jur hed

aj kem On
horse'bék

aj vil bet fajv
dolars On it

&i Jivs.0n ol
most nedzing

tern dze gés On

tern dzes gés of

tu es
kip avt of det

aj or'derd dzis
sut € fort'najt

. Sins

a) got wvel in
spajt of dze
dok’ter

put mi dsru
kvik

Slovenski.
prosim, pojte v
sobo!

pazi, tu bodes
pride8 v sit-
nosti!

vsedite se blizu
mene!

kratkoviden

sem
skoro bi bil

uto!

zgubil je skoro
vse, kar je
imel

denite vaSenoge
doli s sedeZa!

denite klobuk
na glavo!

priSel sem na
konji

stavim za to pet
dolarjev

Zivi skoro od
nidesa

odprite plin!

zaprite plin!

zanesite se na
to!

stanujete nam
nasproti

pazi, da bos
brez dolgov!

narodil sem
obleko pred
14 dnevi

ozdravil sem se
vzlic zdrav-

niku

hiti, da bodem
poprej gotov
(brivec n. pr.)



Angledki.

ghe refused my
request out
of spite

through a mi-
stake

a thorough
knowledge

she swooned
butsooncame
to

are you going
to market
too?

run up stairs!

what is up ?
they walked up
and down
there lies a dol-
lar, pick it
up!
won't put up
with this tre-
atment
arrived in the
very nick of
time
had to part
with my fa-
vorite horse

—_—

L

—_—

we uiet witt.li‘ a
cool reception
keep the child-
thren ;xth:ig
ere a beg-
gar without
poor fellow! he -
is without
stockings

Izgovarjanje.
8i rifjusd’ maj
rikvest avt of

spajt
dzru é mistek'
é dzo'ro no'lez

8i svund bet
sum kem tu

ar ju gojng to
mar'ket.ngt.u

ren .ep stérs

hvot is ep

dze vOkd ep
énd davn

dzer lajs ¢ do-
lar pik it ep

aj vont put ep
vids dzis
trit'ment

aj érajvnd in
dze veri nik
of tajm

aj héd tu part
vids maj fe'™-
vorit hors

vi met vids é
kul 'Sen

kip dze d&ildren
vidsen

dzer is & be'’-
ger vidsavt

pur fe'lo hi is
vidsavt sto-

kings

G9

Slovenski.
odbil mi je

pro3njo iz sa-

moglavnosti
po zmoti

temeljito znanje

omediela je, a
88 je kmalu
zavedela

ali pojdete tudi
m trg?

teci gori po
stopnicah!

kaj se godi?
h:ddili's% sem-

te:
tu lemolnr, po-
berite ga!

no¢em dopusti-
ti tega rav-

nanja
prigel sem &e
pravi ¢as

Vi
imej otroke
notri (v hisi)!
berad je zunaj
reyni dedek je
brez nogovic



Angleski.
one,

two,
three,
four,
five,

six,
seven,
eight,
nine,
ten,
eleven,
twelve,
thirteen,
fourteen,
fifteen,
sixteen,
seventeen,
eighteen,
nineteen,
twenty,
twentyone,
thirty,
forty,
fifty,
sixty,
seventy,

one hundred,
one hundred

and one,
one hnndrod

d ten,
t.wo hundre
one thousan

1

second,

third,

12. O Stevnikih

Izgovarjanje. ]

ven,

dsri,
for,
fajv,
siks,
| se'ven,
et
najn,
ten

!
. |
ele'ven, 1
tvely,
dser'tin,
for'tin,
fit'tin,
giks'tin,
se'ventin,
é'tin,
najn’tin,
tven'ti,
tven'tiven,
dser'ti,
for'ti,
fif'ti

giksti,
' se'venti,
nadht,
n!

-ven hen’dred,
ven hendred
énd ven,
ven hendred
énd ten,
tu hendred,
ven dzav'zend,

ferst,
sekend,
dserd,

Slovenski.
jeden, jedna,
jedno.
dva, dve.
tri.
Btiri.
pet.
Sest.
sedem,
osem.,
devet.
deset,
jednajst.
dvanajst.
trinajst.
Etirinajst.
petnajst.
Zestnajst.
sedemnajst.
osemnajst,
devetnajst.
dvajset.
jedenindvajset.
trideset.
Stirideset.
petdeset.
Sestdeset.
sedemdeset.
osemdeset.
devetdeset.
sto.
sto in jeden.

sto in deset.

dvesto.
tisod.

rvi, prva, prvo.
trozgi.



Angletki.
fourth,
fifth,
sixth,
seventh,
eighth,
ninth,
tenth,
eleventh,
twelfth,
thirteenth,
fourteenth,
fifteenth
sixteenth,
seventeenth
eighteenth,
nineteenth,
twentieth,
twenty-first,
thirtieth,
fortieth,
fiftieth
sixtieth,
seventieth,
eighttieth,
ninetieth,
one hundredth
one hundred

one thousandth,

one thousand
eight hundred
and eighty,
g oo
an ¥y
six hundreg
* sixty six

Izgovar anje.
fords,
fifds,
siksds,
se'vends,
etds,
najnds,
tends,
ele'vend=,
tvelfds,
dser'tinds,
for'tinds,
fif'tinds,
siks'tinds,
se'ventinds,
e'tinds,
najn’tinds,
tven'ti-eds,
tven'ti-ferst,
dser'ti-eds,
for'ti-eds,
fif"ti-eds,
siks'ti-eds,
se'venti-eds,
e'ti-eds,
najn’ti-eds,
ven hendreds,
hendred énd

ferst,
hendred énd

tentds,
tu hendreds,
ven dzav'zends,

Izgledi:

ven dsav'zend
et hendred

énd eti
e'tin hendred

énd eti
siks héndred

siksti siks

V

71

Slovenski.
Cetrti,
peti.
Zesti.
sedmi.
osmi.
deveti.
deseti.
jednajsti.
dvanajsti,
trinajsti.
Stirinajsti.
petnajsti.
Sestnajsti.
sedemnajsti.
osemnajsti.
devetnajsti
dvajseti.
jedenindvajseti
trideseti.
Btirideseti.
petdeseti.
Sestdeseti.
sedemdeseti.
osemdeseti,
devetdeseti,
stoti,
sto in prvi,

sto in deseti.

dvestoti.
tisodi.

1880
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Angledki,

fifty seven thou-

sand three

hundred and

twenty nine
the 311 th

the 21 st. of
Mazy

May 21 st. (tako
se pise v
pismih)

June 1 st,

Juli 15 th

one half

one third

one fourth
one quarter
three fifth

good morning
good day
good evening
how are you?
how do you do?
how is your
health ?
thank you, I am
quite well
thank you, I
am tolerably
well
thank you, I am
_ but poorly
18 there any-
thing new ?

!

Izgovarjanje.

m’t? se'ven
dsav’zend dsri
hen'dred énd
tven'ti najn

dze dsri hend-
red énd ele™-
vends

dze tven'ti ferst
of me

me dze tven'ti-
ferst

Zun dze ferst
zulaj' dzefif'tins
ven haf

ven dserd

ven fords
ven kvirter
dsri fifds

13. Pogovori.

a) Pozdravljenje.

gud mor'ning
gud de

gud i'vening
hav ar ju

hav du ju du
hav is jur helds

dzenk juTaj ém
kvajt vel

dzénk ju, aj ém
to'lerébli vel

dzénk ju, aj ém
bet purli

is dzer énidzing
nju

Slovenski.
57329
311-ti

{ dne 21, maja

dne 1. junija

dne 15. julija

pol ()

jedna tretjina
(s

{ jedna Cetrti-
. ma (%)

tri petine 3/,

dobro jutro
dober dan
dober veler

kako vam

pos
Jjeli kaj novega?



Angleski,
nottthat I know

0

what's the
news?

nothing particu-
lar has hap-
pened

how is your
family ?

they are all in
good health

how is business
with you?

rather slack
just now

it might be
better

1 have known
it worse

I am content

1 have plenty

?mbe llvely

have not seen
you for a long
tim

e

have you been
out of town?

I have®made a
trip

T've only come
back this

morni
when will you
us a

call ?

I'll drop in one
of these eve-
ning

Izgovarjanje.
not.f dzet aj ne

0
hvdts dse njus

ne'dsing parti’-
kjuler hés
hépend

hav is jur fe

hav is bi'zines
vids ju
’dzers]éklest

it majt bi beter

aj hév non it
vers

aj ém kontent’

aj hév plen'ti
tu du

kvajt lajv'li

aj hév not sin
ju for & long

m

taj

hév ju bin ovt
of tavn

aj hév med é
trip ist

aj onli kem bék
dzis morning

hven vil ju mek
es 6 kdl

jl drop in ven
aJot' dzpie iv'-
nings

3

Slovenski.
da ni¢ ne vem

kaj je novega?

ni¢ posebne
seni prigocfa

vsem gre dobro

kako je pn vas
kupéija
ne ose no bas

mogla bi biti
bolja

sem Ze za slabo
znal

zadovoljen sem
imam dosti dela

jako Zivahno
Ze dolgo vas
nesem videl

all sta blli od-

pownl sem bil
na vzhod

prisel sem na-
zaj Se le da-
nes zjutraj

kedaj bodete
nas obiskali ?

oglasil ao bo-
ednega
g:ihodmih ve
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Angle&ki.
do so, we shall
be very glad

to see you

ood-bye, Sir!
arewell!

is it a fine day
today

71 is fo

qhe sky 1s clou-
ded

e

do you think
we shall have
rain to-day?

yes, you had
better take
your umbrella
along

a bit of rain
will be quite
welcome in
the country

1 am sure we
have had hot
weather
enough lately

there is a thun-
derstorm co-

ming

it is :&t;mg
up

I declare, it is

snowing
it is ible!
the first snow

Izgovarjanje.

du so, vi 8¢l bi
veri gléd tu
si ju

gud-baj ser
er'vel

b) O vremenu,

it is é fajn de
tude

it is fo'gi

dze skaj is klav-
ded

du ju dzink vi
| thév ren
tu-de

élong’

é bitngf ren vil
bi kvajt vel'-
kem in dze
ken’tri .

aj ém Bur vi
hév héd hot
ve'dzer enef

o
dzer is ¢ dsen'-
derstorm ke'-

ming

it is ep
égen’

aj dikler’ it is
_8no’

is it posibl' dze
ferst sno of
dze si'zen

it is keming
davn in big
fleks

Slovenski.
storite to, nas
bode jako ve-
selilo videti
vas
zBogom gospod!
dobro se imejte!

danes je lep
dan

megleno je

obla&no je

miglite li, da
bode danes
dez?

da, dobro bi
naredili de
vzamete dez-
nik seboj

malo deZja bi
kaj dobro
bilo za zemljo

mislil bi, da smo
zadnji das
imeli dosti
vrodine

pripravija se
nevihta

zopet se jasni
zZares, sneg gre!

ali je mogole!
to je prvi sneg
letoBnje zime

gre v debelih
sneZinkah



Angleski,
it melts as soon
as it touches
the ground
the streets are
blocked up
with snow
there was a
sharp frost
last night
the pavements
are quite slip-

pery

the children are
out with their
sleds

the lake is fro-
Zen over

it is thawing

the weather
is going to
chan

it looks so

how can you
tell ?

by consulting
the weather-

glass

1 think this
weather will
las

t
how bright the
stars sparkle!

where is your
age?

it will be co-

ming soon;

1 have sent

it here by a

cart

Izgovarjanje.
it melts és sun
és it te'es
dze gravnd
dze strits ar
blokd ep vids
8no

dzer v0s é Barp
frost last
najt

dze pev'ments
ar kvajt
slip'ri

dse dildren ar
avt vids dzer
gleds

dze lek is fro-
Zen over

it is dsd-ing

dz;a ve'dzer
s gojng tu
cenzm
it Juks so

hav kén ju tell ?

baj konsel'ti

dze ve’dseuxl‘l-g
glés

aj dzink dzis
ve'dzer vil
last

hav brajt dze
stars sparkl
¢) V gostilni.

hver is jur-be-

it vil bi keming
sun, aj hév

sent it hir
baj ¢ kart

!
!

!

(E

Slovenski.
staja se, kakor
hitro pade na
tla
ceste s0 s sne-
gom zaprte

zadnjo noé je
modno zmrz-
nilo

trotuari so &isto
gladki

otroeci 8o s 8vo-
Jimi sanmi
Z

jezero je pre-
IMrzZneno

juZno je

vreme se hode
premenilo

tako kaZe

od kod to
veste ?

vprasam vre-
menik

mislim, da se
bode yreme

0
kako svetlo mig-
liajo zvezde!

kje je vala

rtljaga?
ugoj Sﬁde:
sem
Z vozom
sem



0

Angleski.
please pay the
cartage when
it comes
there must be
two trunks,
a big one and
a small one
and a corded
box hesides
the small trunk
I want it my
room
I want two ad
Jjoinig rooms
with two
beds each
you can have
two such ro-
oms in the
third story?
¢an you not
accomodate
me in the
first story?
my wife is an
invalid
very well, the
waiter will
show you up
what do you
charge a day
everything in

one dollar and
a half for bo-
ard and lod-

mﬂngoea of co-

urse not in-
clude wine or
beer

Izgovarjanje.
plis pe dze
kar'teZ hven
it kems
dzer mest bi
tu trenks, é
big ven énd
¢é smdl ven
énd é korded
boks bisajds’
dze smol trenk
aj vont in
maj rumn
aj vont tu ad-
éﬂning rums
tu beds

: ju kén hév tu

I

!

l

ged rums in
dze dserd
sto'ri

kén ju not
éko'modet mi
in dze ferst
sto ri

maj vqr is én
in'valid

veri vel dze
veter vil 8o
ju e

hvot
Garz é e ev'-
ridzing inklu'-
ded

ven do'lar énd
é haf for
bord énd
lod'sing

dzis dedz of
kors not in-
klud’' vajn or
bir

Slovenski.
prosim platajte
vozniku, ka-

dar pride

sta dva kov-
¢eka, velik in
majhen

in dalje zaboj z
VIvjo prevezan
rad bi, da prine-
sete mali kov-
Ces v mojosobo
Zelim dve sobi,
jedno poleg
drugezdvema
posteljama
dve taki sobi
motx;oto imeti
v tretjem
nadstropji
ali mi jih ne
morete dati
v prvem nad-
sg.rogji? ?
moja #ena je
bolehn

a
dobro, natakar
vas popelje

ko{lko radunate
na dan, vse
skupaj ?

poldrugi dolar
za hrano in
sobi

pri tem seveda
e ni uradn-
njeno vino in
pivo



Angle&ki.
can't you do it
t‘h:hea.per? 5

t is a grea

deal of money
I have rang the
bell twice
what do yom
wish for Sir?
there is no wa-
ter here
1 should like
one or two
more towels
1 find the sheets
are damp
oblige me by
putting on
dry sheets
let me have an
extrablanket,
if you please
when is your
dinnertime ?
dinner is served
at one o'clock

Izgovarjanje.
kant ju du it
ol

t gret

dl;lé of 6mo ge

aj héy réng dze
bel tvajs

hvot du ju vis
for ser

dzer is no vOtr
hir

aj Bud lajk ven
or tu mor
tav'els

aj fajnd dze Bits

ém
blajZ m!pb
e ;l)%]nngon;{aj

lot mi hév én
eks’tra blén-
ket if ju plis
hven is jur di-
nertajm
diner is servd
ét ven oklok
penkdvali
hver is dze ni-
rest bar’ber

Zest ravnd dze
left hénd kor'-
":4." tajrd

aj ém
aj vil tu
bed s

gud najt, slip
vel

plis let mi hév
¢ kéndl

dzer is gas in
jur rum

|

Slovenski.
ali ne morete
dati ceneje?

to je velika svo-
ta denarja

dvakrat sem
zZvonil

ktg iehte, gos-

ni vode tukaj

rad bi imel
jedno ali dve
e ek

posteljno o
je mokro

prosim, pogr-
nite mi suhe
rjuhe

dajte mi
oebno Yo neno

kdnj J): kosilo?

kosilose prinese
na mizo toéno

k“ob “_Efgni uri
© uje
blizji brivmg-

okolu bliZnjega
cestnega v
la na levo
truden sem,
holem iti
8

nod,
dobro spite!
prosim za lud

plin je v Vasi
sobi



Angleski.

trun the gas
off before re-
tiring to
bed !

put your boots
outside!

do you wish to
be called in
the morning?

yes, have me
called at four,
if you please

you will have
to start from
here at five
o'clock

well, I suppose
1 can have a
cup of coffee
before leaving

certainly, Sir,
anything you
please

please make
out my bill

how much do
I owe you?

seven dollars
and a quar-

A
take the amo-
unt out of
this ten-dol-
lar bill
will you see
that my bag-

g:go goes to
the depot in
time ?

Izgovarjanje.

tern dze gas of
bifor ritaj'ring
tu bed

put jur buts
avtsajd'

da ju vis tu
bi kdld in dze
mor'ning

jes, hév mi
kold et for if
ju plis

ju vil hév start
from hir ét
fajf oklok

vel, aj sepos’ aj
kén hévpg'::ep
op kofi bifor
livin

ser'tenli ser
é nidsing ju
plis

plis mek avt

maj

hav me¢ du aj
0 ju

se'ven dolars
énd € Kvor-
ter ser

Slovenski.

zaprijte plin,
predno se po-
daste k po-
ditku ! :

postavite svoje
Cevlje ven!

ali Zelite, da Vas
poklicejo ?

da, dajte me
poklicati ob
Stirih

o petih morate
od tod iz
hife

dobro, ali mo-
r:gt dg:);ti ge
faSo Caja
predno ger

gotovo, da vse
dobite

prosim, nare-
dite mi radun

koliko sem Vam
dolzan ?

gedem in Jetrt
dola.tjz,
gospo

izplatajte se iz

ov-

ca za deset
dolarjev

ali holete skr-
beti, da se
moja priljaga
spravi ob pra-
vem &asu na
kolodvor ?



Angleski,

you'll find it
when you get
there

are you sure
you have left
nothing be-
hind ?

quite sure, Sir,
Good bye!

one more ques-
tion, Sir!

what do you
wantto know?

ghall 1 find a
shoestore on
my way?

yes, in the next
block on this
side

there's a big
sign in front
of the shop

dinner is ready
what is the bill-
of-fare ?

beef-broth, ro-
ast mutton,
tatoes

and lemonpie

waiter! a clean
napkin, if you
pleuol y

there is no
bread on the
table

ovarjanje.
jull‘? ajnd it hven
ju get dz

ar ju Bur ju
hév left ne'-
dzing bihajnd

kvajt Sur ser
gud baj

ven mor kvest'
Sen ser

hvot du ju vont
tu no

86l aj fajnd é
Bustor on
maj ve

jes in dze nekst
blok on dzis
sajd

dzers 6 big sajn
in front :)?J
dze Sop
d) Pri mizi,
diner is redi
hvot is dze bil-

of-fer
bif-brods, rost

meten, ngn

Powtos d
emenpaj

veter! é klin

nﬁ’kﬂn if ju

dm is no bred
on dze tebl

9

Slovenski
dobite jo tam,
ko tja pri-

dete

ali neste ni-
Gesa pozabili
(pustili) ?

gotovo ne, z Bo-
gom !
ge jedno vprat-l
Zanje, gospod!
kaj ot hodete ve-
eti

ali pojdem mi-
mo kake Sev-
ljarske pro-

jalnice ?
da, pri bliznjem
hisnem &tiro-
kotu na tem
ogla

pred prodajal-
nico je vehk:.
napisna tabla

kosilo je pri-
ravljeno
kaj je danes?

krepka juba,
koStrunova

enka, nov
mpxrmci-
tronina torta
natakar, sveZ
preié |

kruha ni na
mizi
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Angledki.

_will you take
a plate of
soup, Sir?

thank you, yes

how would you
like your
meat, Sir?
rare or well
done ? fat or
lean ?

I prefer it rat-
er rare

please, madam,
hand me the
mustard

this mutton is
very tender,
I should like
annother piece

is there somq"
more gravy
this bowl is
empty

are you fond
of pastry?

Izgovarjanje.

vil ju tek é
plet of sup,
ser

dsenk ju, jes

hav vud ju lajk
jur mit ser?
rér or vel
den? fét or
lin

aj prifer’ it ra'-
dzer rer
plis, ma'dam,
hénd mi dze
mes’terd
dzis meten is
veri ten'der,
j Sud lajk
e’dzer pis
is dzer sem
mor vi?
dzis bol is
emp’ti
ar ju fond of

]
|

|
!

|

Slovenski.

hotete kroZnik
Jjuhe, gospod?

prosim,
kako meso Ze-
lite, surovo

tolsto ali ku-
merno ?

rajse malo su-
rovo

prosim, gospa
dajte mi gor-
Eice

ta k?ﬁmnim
je jako neZna
prosil bi e
all?e kj:jdenm;kko;
0!
ta londek je
prazen

ali bi radi kaj
iva?

natakar, pre-
menite mi

ali hoc‘,etkal kaj
piti ?

zahvalim, rajsi
ne

prosil bi za ko-
zarec piva

mi imamo pivo
lev e-
nicah



Angleski,
well, let me
have a pint-
bottle then
has anyone got
a corkscrew
about him ?
supper is ser-
ved at eight
o'clock
please help your
self

do you take
milk with
our tea?
s tea is rat-
her strong to
my taste

let me put
some hot wa-
ter in!

may I help you
to mother

t.hl.ni you, no

more for me
I have but a
small appe-
tite
he is a hearty
ter

ea
shall 1 peal
this apple for
o?o ? ba
u 80
kind!

__ Opomba. V Angliji in Ameriki n
da bi v&h pred jedjo ,dober tek* hkor pri nas.

Izgovarjanje.
vel, let mi hév
é pajnt-botl

dzen
hés eni-ven é
kork’skru
ébavt' him
seper ig servd
€t et oklok

plis help jur
self

du iju tek milk
vids jur ti

dzis ti is ra'™
dzer strong
tu maj test

let mi put sem
hot voter in

me aj help ju
tu one’'dzer

dsénE in, no
mor for mi
aj hév bet é
smol a'pe-

hlti‘sjéhlrﬁ

i

vil ju bi so
kajnd

81

Slovenski.
dobro, tedaj mi
pa dajte pol
steklenice
ali ima kdo
pri sebi Ce-
poviak ?

veerja bode ob
osmih

prosim, postre-
zite 8i!

vzemete ji mle-
ka in Zaja?

¢aj mi je dosti
modan

puatxta da pri-
lijem malo
kropa !

ali smem naliti
vam 3e jedno
talio ?

zahvalim, jaz
ved ne pijem

se mi le maio
ljubi jesti

on je moden
‘liiedec 2
naj olupim
to jabelko ?

bodite tako
dobri !

navade,
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Angledki.

when do the
trains start
for N?

here is the ti-
metable, Sir

there is an
express train
and a slow
train

you can have
your choice

are there no
emigrant
trains ?

yes, Sir there
are

are i’:gu tl)l‘)t
go! y ste-
amboat ?

traveling b
boat 1s che-
aper

where is the
depot ?

where do the
cars start ?

what is the fare
to 0.?

how long does
it take to get
there ?

please give me
three tickets

do I get a check
for n;y bag-

¢) Na popotovanji.

Izgovarjanje.

hven du dze
trens start
for en

hir is dze tajm-
tebl ser

dzer idz én eks-
prestren énd
¢ glo tren

ju kén hév jur
dojs

ar dzer no e'-
migrént trens

jes, ser, dzer
ar

ar ju not go'ing
baj stim'bot

tra'veling baj
bot is Giper

hver is dze

hvot is dze fer
tu O

hav long des
it tok ta get

lidz;li. mi dsri

s giv

: tikets

du aj get é fek
for maj be'ged

get in énd tek
é sit

Slovenski.
kdaj odhajajo
viaki ? .

tu je voZni red,

, gospod
' gre nagli in po-

¢asni vlak

vi imate izber,

ali ne pojdejo
izselniski
vlaki ?

seveda, gospod

ali noliotgi od-
potovati 8 pa-
robrodom ?

8 parobrodom

se potuje ce-
neje
kje je kolodvor?

kam jajo
vllkoid‘}wa‘j

koliko stane
voZnja v 0.7

koliko ¢asa se
potrebuje, da

ustopite in use-
dite se!



Angledki.
we shall start
rightaway
the train is be-
hind time

what is the
name of this
place ?

how long are
we going to
stop here,
conductor ?

only a few mi-
nutes, Sir

don’t put your
heat out of
the window!

please shut the
window, there
is a draught
here

there is no es-
caping the
dust

want a paper
Sir? it is oniy
one cent a
copy

there is a wa-
tercloset in
in the next

car
IO ot thirough
t.lfe wlxol«u8
train
no smoking al-
t.h]igwed' here
no further
you have to
change cars

Izgovarjanje.
vi 8¢l start raj-
téve'
dze tren is bi-
hajnd tajm
hvot is dze nem
of dzi ples

hav long ar vi
go'ing tu stop
hir, kondek'-
ter

onli é fju mi'-
nets, ser

dont put jur
hed avt of
dze vin'do

plis Bet dze
vin'do dzer is
& draft hir

dzer is no es-
keping dse
dest

vant ¢ peper,
ser? it is

ju hév tu SenZ
kars

83

Slovenski.

mi takoj odri-
nemo

vilak se je za-
kasnil

kako se pravi
temu kraju?

kako dolgo tu-
kaj stoji viak,
sprevodnik ?

le par miuut,
gospod

ne molite glave
skozi okno!

prosim zaprite
okno, viede

ni mogole va-
rovati se

prah
ali holete fa-

potrebnik je v
bliZnjem vozu

lahko se
skozi vog“
viak

tu je kadenje
u:.u.m ne pojde
tu se morajo
Ii'jclﬁ vono?l’
-~
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Angleski,

there is plenty
of time

don’t be in a
hurry!

look about you,
whencrossing
the rails!

what a splen-
did building !

who is living
there?

when was it
built?

it has been fini-
shed last year

where is the
nearest poli-
ce-station?

my pocket has
Leen picked

could you ple-
ase tell me
the residence
of the ﬁ?

it must be ao-
mewhere he-
reabouts

turn into the
next street
but one to
your t

it’s the third
or fourth
house

I am not sure
on which
side

|

Izgovarjanje.
dser is plenti
of tajm
dont bi in € heri

luk ébavt ju
hven krosing
dze rels

J) Na cesti.

hvot é splen™
did bil'ding
hu is li'ving

dzer
hven vos it bilt
it hés bin finisd

las

hver lsprdze ni-
rest polis-
ste’fen

maj poket hés
bin pikd

kud ju plis tell
mi dze re’zi-

dens of dze
fizi'Sen, mi-
ster L.

it mest bi sem'
ver hirébavts

ter.intu dze
nekst strit
bet ven tu
jur rajt

its dze dzerd
or fords havs

aj ém not Sur
on hvié sajd

Slovenski.

je dosti fasa
za to

ne prehitite se!

pazite, kadar
greste Cez
Sine!

kako ]krasno
poslopje!

kdo stanuje
tam?

kdn.j je bilo se-
zidano?

lani fo bilo do-
delano

kje je nagblx!nja
poutcé]): 93

8

meni je nekaj
iz Zepa ukra-
denega

prosim, ali mi
morete pove-
dati, kje sta-
nu}e zdravnik
gospod L.

on mora biti

tukaj kje

zavite jo na
desni na dru-
go preino
cesto

tretja ali Ze-
trta hiSa je

ne vem toéno,
na kateri
strani



Angledki,

1 am much
obliged

you have pas-
sed the house
already &

turn back and
you'll find it
on the op-
posite side

is it far from
here?

not at all, about
two minutes
walk

deoes this om-
nibus pas
B.-street?

put me down
at the corner!

what is the
fare?

this is the prin-
cipal tho-
roughfare

you'll find here
all the lar-
gest retail-
stores

here is a bar-
room

ghall we enter?

yes, if yon will
stand a treat
1 don't care;
come along!
may I ask you
for a light?
what time is it
it has just
struck twelwe

Izgovarjanje.
aj ém med
o
u hév pas
dze

havs olre'di
tern bék énd
jul fajnd it
on dze o'po-
zit sajd
is it far from
hi

r
not ét ol, ébavt
tu mi'nets

vok
des dzis om’-
bes pas
B.-strit
put mi davn ét
dze kor'ner
hvot is dze
fer

" dis is dze prin*-

sipel dso’
rofer

jul' fajnd hir
ol dze lar'Zest
ri'telstors

hir is é bar-rum
B¢l vi en'ter

jes, if ju vil
sténd € trit

aj dont Ker,
kem élong’

me aj ask ju
fer é

hvot tajm is it

Zest

it hés
strek tvelv
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Slovenski.

] vam sem zelo

obvezan
vi ste Ze mimo
hi%e

idite nazaj in
najdete jo na
drugi strani

ali jo daled od
tod ?

nikakor ne, le
dve minuti
hoda

ali se pelje ta
omnibus po
B cesti

pustite me na
vogla doli!

koliko je voz-
njina ?

to je glavna
cesta

tu se dobé vse
velike proda-
jalnice

tu je pivnica
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Angleski

I must run ho-
me, we are
to have an
early dinner

there's some
shopping I
have to do yet

I cannot stop,
I am in a
hury

I will walk with
you a little
way

don't walk so
fast, please!

I am getting
quite out of
hreath

let us proceed
slowly!

I can hardly
keep pace
with you

I am afraid the
shopis closed,
the shutters
are down

I think not,
there is still
light within

do you genera-
1y buy of this
butcher ?

not regularly,
his shop is
rather out of
my way

l

Izgovar anje.

aj mest ren
hom vi ar tu
hév én er'li
diner

dzer's sem %o-
ping aj hév
tu du jet

aj kénot stop
aj ém in é
he’ri

aj vil vok vids
ju é litl ve

don’t vok so
fast, plis

aj ém geting
kvajt avt of
breds

let es prosid™

o'li
aj kén hardli
kip pes vids
u

J
#) V prodajalnici.

aj ém éfred dze
Zop is klosd,
dze Seters
ar davn

aj dsink not,
dzer is stil
t vidsin
du ju Ze'neréli
baj of dzis
buder
notre’ gjulerli,
is Bop is

J

|

Slovenski.
moram hitro
domov, danes
imamo zgo-
daj kosilo
moram 32e ne-
kaj nakupiti

ne morem se
muditi, mudi
se mi

hodem vas malo
spremiti

prosim, ne hodi-
te tako naglo!

zgubil bodem
sapo

pojdimo podasi!

jaz komaj vas
dohajam

bojim se, da je
prodajainica
zaprta, ker so
oboknice za
prte

tega ne verja-
mem, je 8¢
svetlo notri

ali kupujete na-
vadno od te-
ga mesarja ?

ne zmeraj nje-
gova prodajal-
nica mi je
malo od rok



Angleski,
what can I help
you to, ma-

dam?

have you some
nice veal-cut-
lets?

certainly, ma'm;
please step
to the coan-
ter and judge
for yourself

are they quite
fresh ?

the calf was
only killed
yesterday

well, let me
have about
three pounds

this piece will
be precisely
what you
want

I will put it on
the scales

how much is
there to pay?

do you want
it sent home?

no, I will take
it along my-
self -

very well, ma'm,
1 will make
it np]ineo a
parcel

tie a strin
a{onnd, you

the dough
well!

Izgovarjanje.

hvot kén aj
help ju tu,
mé’dam

hév ju sem
najs vil-ket'-
lets

ser'tenli, mém,
plis step tu
dze kavnter
énd e for
jurself

ar dze kvajt
fres

dze kaf vos
onli kild jes'’-
rd

terde
wéll let mi hév
ébavt’ dzri
avnds
dzis pie vil bi
prisaj'sli hvot
Ju vont

aj vil put it on |

dse skels
hav me¢ is dzer
tu
du ju vont it
sent hom
no, aj vil tek

it maj-
self il

veri vel, mam,
aj vil mek it
ep intu é

par‘lel
érav d if ju

m&sdudo
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Slovenski.

g ¢im vam mo-
rem ustreli,
gospa?

ali imate lepa
teletja re-
berca?

gotovo, usto-
{nte blagovo-

ljno k izloZni
mizi, in sami
sodite

ali 80 zavsem
syeZa?

tele je Se le
vleraj za-
klano

le
ﬁke tri funte

ta kos bode
prav po va-
Zej volji

hodem deti na

tehtnico
kohko ;unam

ga vam
pol
ne, hoéem ga
vzeti s sabo
dobro, jaz ga
ho@em zaviti
naredite vrvico
zato, prosim!

dobro gneti
testo!
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Angleéki.
run to the ba-
ker's and
fetch a loaf
of bread
why? are we
not going to
do Suen%a-
king at home?
our stock of
flour is at
an end
could [ not get
a couple o
pounds at
the grocer's?
just look, if
there's any
yeast in
the cupboard !
these rolls are
just out of
the oven
how I sell them?
three for two
cents ;
thisisawkward!
there’s no
room left in
my basket
I'il put them
into a stout
bag
give me a few
cents worth
of bran, to
fill a pin-cus-
hion with

your bread has
been over-
done

Izgovarjanje.

ren tu dze be-
kers énd fed
€ lof bred

hvaj' ar vi not

g:in tu du
e beking

ét hom

avr stok of
flavr is ét én
end

kud aj not get
é kepl of
pavnds ét
dze grosers

Zest luk, if
dzers éni draj
ist in dze
kep'bord

dzis rols ar Zest
avt of dze
o'ven

hav aj sel
dzem ? dazri
for tu sents

dzis is ok'vord!
dzers no rum
left in maj
bé'sket

ajl put dzem
intu € stavt
bég

giv mi é fju
sents verdz
of brén, tu
fil é pin-ku’-
Sen vids

jur bred hés
bin overden

Slovenski.
teci k peku in

rinesi hleb

ruha!

zakaj! ali no-
&emo sami
peti?

nala zaloga
moke je pri
konci

ali je ne morem
rinesti par
untov od
kiamarja ?

poglej, ¢e so Se
suhe drozje
v kuhinskej
omari!

te Zemlje vzete
80 ravnokar

iz pedi
kako naj jih
prodajam? tri
za dva cents
to je neumno!
v mojem ko8i
ni veé pro-

stora

hoCem jih dati
v moden
Bkernicelj

dajte mi za ne-

oliko cents

otrobov, da
Z njimi na-
polnim pol-
ter za Sivanje

vas kruh je
preved za-
peden



Angleski.
the crust is al-
most burnt
I only use the
very hest
flour

ask the carpen-
ter to step
in tomorrow
morning

is he to bring
his tools
along?

yes, he had
better; at
least he might
bring a big
saw and a

lane

will he not
want a ham-
mer and
nails ? /
t a paper o

getacka at the
iron-monger’s!

hereis a screwd-
river

thehip(’i::‘milaet‘m
this

try if it will
work yet!

botr; ‘ugglethi

ro 8

board!

nail the lid on
this box!

these pieces
want to be
glued together

Izgovarjanje.

dze krest is
ol'most bernt

aj onli jus dze
veri best
flavr

ésk dse kar’-
penter tu
step in tu-
moro mor'-
ning

is hi ta bring
his tuls élong’

jes, hi héd be-
ter, ét list
hi majt bring
é big so énd
é plen

vil hi not vont

¢ hémer énd
nels

get é peper of

tékzpét?o dze
ajrn-mon’gers

hir ra}sv é skrud-

er
dsdo‘igoth is of
%un'let

traj if it vil
verk jet

bor é hol dsra
dzis bord

nel dze lid on
dzis boks

dzis, pi'ses vont

tu bi glud
tuge'dzer
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Slovenski.
skorja je skoro

seZgana
rabim le naj-

boljSo moko

prosite mizarja,
da naj jutri
notri stopi

orodje svoje
sebo) ?

da, bolje bi
bilo; vsaj ve-
liko #ago in
voblié
lahko prinesel
seboj

ali ne bode po-
treboval tudi
kladiva in
Zrebljev?

prinesite zavoj
:h&nih Zebljev

ca %

Seleapin!

tu je vitovlak

ta sveder nema

ali na‘{g prinese
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Angleski,
the varnish has
worn off this
piece of fur-
niture

put on a new
coat of var-
nish!

this table wants
polishing

walls and cei-
ling of the
backkitchen
must be whi-
tewashed

we decided to
have thee
floor painted
in oil f

what colour did
you think of
having?

a light brown
would be the
most suitable

I should g::l

ou to in
?orthwith
how long will
it take to
dry ?

black ink!

Izgovarjanje.
dze var'ni§ hés
vorn of dzis
pis of fer'-

nider ¥
put on € njn
kot of var'nis

dzis tebl vonts
po'lising

vols énd si'ling
of dze békit'-
Ben mest bi
hvajt'voad

vi disaj'ded tu
hév dze flor
peuted in ojl

hvot koler did
ju dsink of
héving

0 lajt bravn
vad bi dze
o

aj 3u u
tu bigin fords-

h m}B vil it
av

tek ta draj
dsri’ des €t hist

lett es kol ét
dze ste’Seners

aj vont é kvajr
of leter-peper

giv mi é smol
botl of blék
ink

Slovenski.
firneZ se je

zgubil 8 te

hine oprave

previecite jo na
novo s firne-

polirati

stene in strop
perilnice se
morajo pobe-
liti

odlogili smo se,
tla dati po-
malati z olj-
nato barvo

v kateri barvi
ste mislili?

svetlorujavo
bilo bi gotovo
najprimernejie

ljubo bi mi bilo,
&e bi se ta-
koj lotili

koliko fasa

traja, da se
posugi?
vsaj tri dni

pojdimo mimo

t.rigpvca s pa-
jem

telim knjigo
Pimig:m
pap

te mi ste-
enidico &r-

nila !



Angleiki,

I must have a
couple of
steell-pensyet

show me some
penholders!

these look too
common,
havn’t you
any better
ones ?

could you ac-
comodate me
with a po-
stage-stamp ?

don't you wish
for any en-
velopes

the lock is out
of order

what is the
m;tusr with
it

the lockwants
oiling that's
all

our doors sque-
ak awful

take my mea-
sure for a
dress-coat

I want the
best of cloth

do you want
a double row
of buttons ?

I like a single
row better

take care to ma-
ke the sleeves
long cnough!

Izgovarjanje,
aj mest hév é
kepl of stil-
pens jet
80 mi sem pen-
hol'ders

dzis Iuk tu ko-
men hévnt
ju ¢ni beter
vens

kud ju ako'mo-
det mi vids
é o'stez
mp
dont ju via for
éni enve'lops

dze lok is avt
of or'der

hvot is dze
mater vids it

dze lok vonts
o_{'ling dzéts

)

avr dors skvik
o'ful
tek maj me'-
Ber for é
dres-kot

aj vont dze
best of klods

du ju vont é
debl ro of

qlqkésmgl

t.el: her tu mek
dze slivs
long enef

g1

Slovenski.

moram imeti
se pu‘ jekle-
nih peres

pokadite mi ne-
kaj peres-
nikov!

te so preordi-
narni, ali ne-
mate boljsih?

ali mi morete
pomagati 8
pismeno
znamko ?

ali ne Zelite
kuverte ?

kljuavnica
v neredn a
kaj jej je?

kljuéavnica mo-
ra se z oljem na-
maziti, tojevse

nade duri strad-
no Ekripljejo

vzemite mimero
28 dmibm
sko sukn ,‘

Zelim najbolige
sukno

ali hm dve
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Angleski.
how are you
pleased with

it is not ex-
actly what 1
thought it
would be

it is too narrow
round the
chest

these pants are
a misfit alto-
gether

they are made
for a man
twice my size

measure me
for a pair of
top-boots!

do you ;want
them water-
proof ?

send a box of
glou; bcssat.l

acking along

with them!

send these old
shoes to the
cobbler!

1 think it will
hardly pay

a g:;ler in

1 shogld like to
see some cot-
ton-cloth

Izgovarjanje.
hav ar ju plisd
vis dze fit

it is not ek-
sékt’li hvot
aj dsot it
vud bi

it is tu né’ro
ravnd dze
dest

dzis pénts ar €
misfit oltuge'-
dzer

dzer ur med
for é mén
tvajs maj sajs

me'Ser mi for
é pér of top-
buts

du ju vont
dzem voter-
praf

send ¢ hoks of
jur best blé-
king élong
vids dzem

send dzis old
Bus tu dze
kobler

aj dsink it vil
hardli pe

¢ diler in draj™-
guds

aj Sud lajk to
si sem koten-
klods

Slovenski.

kako ste zado-
volini Z njo,
ali je vam
prav ?

ni prav taka,
kakor sem
mislil

preozka je Jez
prsi

te hlade mi pa
neso prav
nid prav

narejene 8o za
koga, ki je
dvakrat tako
debel kot jaz

pomerite mu
par Skorenj!

ali naj bodo ne-
premodéljive ?

posljite mi
a{imi skat-
jico vaSega
najboljsega
mazila za
Cevlje!

podlji te stare
Cevlje k Cev-
Jjarju krpadu!

ne verjamem,
da bi se spla-
dal

0
trgovec s tkani-
naminadrobno
rad bi kotenine
videl



Angleski.

this kind is usu-
ally taken

please show
me some finer
than this

what's the price
of this calico?

twelve cents a
yard

have you none
cheaper ?

I should like it
striped

I want it cross-
board

have you not
any new pat-
terns ?

how much are
these a do-
zen ?

those are too
coarse

show me rib-
bons of diffe-
rent colours!

cut off two

have you but-

+ tons to match
this ?

here are some a
trifle r

send the
with the
goods!

Izgovarjanje.
dzis kajnd is
ju'Sveli teken
plis 80 mi sem
fajner dzén
dzis

hvots dze prajs
of dzis ka'liko
tvelv sents é

hé)v Ju nen Gi-

aj !ud lajk it
strajpd

aj vont it kros-
bord

hév ju not éni
nju pa‘terns

hav med ar
dzis hos ¢é
desen

dzos ar tu kors

80 mi ribens of
di'ferent ko-
lers

ket of ju Jards
of dzis pink

é'nidsing els ju

tu med dzis
hir ar sem é

larZer
und“‘agn hi!
vide dz  ds
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Slovenski,
ta baZa se naj-
bolje prodaja

prosim kaj fi-
ejdega

kollko velJa ta

12 centc yard

ali nemate nid
cenejéega
rad bi imel pro-

nﬁx kriZasto

ali nemate no-
vih uzorcev?

koliko velja
dvanajstorica
teh nogovic?

one 80 prede-
bele

pokaZite mi
trakove v raz-
liénih barvah!

odrezite 2 yard
od teh ro-
Zastih!

ali velite Be

kaj?

ne, zahvalim nié
ved

ali imate k
temi primer-
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Anglegki,

put me up a
pound of cof-
fee!

do you wish it
roasted and
ground ?

I have been out
marketing

I want to buy
some candy

five cents worth
of maple-
sugar

show me some
toys for small
children!

here i8 a ro-
ckinghorse

show me some
dolls with
real hair!

here are some
thg; beauti
are beauti-

fal but too
d!elar

perhaps you
like these
crying dolis
better ?

oh no, T don't
fancy them
at all

wrap this one
up if you
please!

hotvz much is it

gether ?
1 found no
suitable e

Izgovarjanje.
put mi ep é
pavnd of ko'fi

du ju vis it ros-
ted énd

d
aj hév bin avt
mar’keti
aj vont tu baj
sem kén'di
fajv sents verds
of mepl-Bn'ger

80 mi sem tojs
for smol
Gildren

hir is ¢ roking
hors

80 mi sem dols
vids ri'él hér

hir ar sem

dresd ep
dze ar bju'tiful
bet tu dir

pérhéps ju lajk
dzis kraj'i
dols bet'grng

0 no, aj dont
fén'si dzem
ét ol

rap dzis ven
ep if ju plis

hav meé is it
_gzge;dmdm

ajfavndne’
su'tebl

Slovenski.
zavite mi funt
kave!

ali Zelite Zgane
in zmlemg?an

bil sem na

trgu

Zelim kupiti ne-
kaj cukrin

za 5 cents javor-
jevega sla-
dorja (cukra)

pokaZite mi
igral za male
otroke!

tu je gugajod
konj

pokaZite mi ko-
kel (pundk) z
naravnimi
lasmi!

tu so obledene

lepe so, pa drage

morda bi rajsi
tu kridedo
koklo?

0 ne, te nika-
kor ne ma-
ram

zavite to zame!

koliko velja vse
vkupe?

nesem nafel ni¢
primernega



Angleski,

will not this
answer?

not quite

I must try and
suit myself
better else-
where

I am sorry to
have caused
you trouble

no matter, ma-

dam

I have no small
change

we put no go-
ods out on

trust
there is a little
bill 'mt ig
nst you
th:g‘r‘nuat be a
mistake
I owe you not-
hing
& wrfy e
pay-
ing cash for
all my pur-
chases

Izgovarjanje.

vil not dzis
an'ser

not kvajt

aj mest traj
énd su:r:)m-
self beter
elshver’

aj ém sori tu
hév kosd ju
trebl

no ma'ter, me'’-
dam

aj hév no smol
Senz

vi put no guds
avt on trest

dzer is é litl
bil sténdig
égenst ju

dzét mest bi é
mistek’

aj 0 ju ne’dsing

aj ém in dze

ne'verdzeles
dzis aj'tem
::l 90: bin
je
aj vil radzer
pe dzén kvo-
rel ébavt it

giv mi 6 risi
ted bil
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Slovenski,
ali to ne ugaja?

ne povsem

gledati moram,
da jo d j
bolje pogodim

ob#alujem,
da sem Vam
napravil
trud

to ni¢ ne de,
gospa

nemam ddma
nega de

mi ne damo
blaga na
upanje

imate 8e mali
radun pla-
Cati

to mora biti
zmota

ni¢ nesem dol-
Zen

imam navado
takoiuplwaﬁ,
kar kupim

pa vendar ta
vka ni
ila platana

nﬂkpm ;
or bi se
prepiral

dajte mi pobo-
tan radun



Angleski.

there is some-
body who
wants to see
you

show him in!

have you a
few minutes
to spare?

I am quite at
your service

are you at lei-
sure ?

canml d(; any
thi or
yo:g

I've come to
ask a favor

of aYou

I shall only de-
tain you &
few moments

if you e;rlo en-
g can
c:ﬁ again

excuse me, my
time is pre-
cious

I must trouble
you to call
again

will it suit you
if I come to-
morrow ?

I cannot pro-
mise to be at
home

h) V hisi,
Izgovarjanje.
dzer is sem-

bodi hu vonts
tu si ju

80 him in
hév ju é fju
minets tu

sper?
aj ém kvajt 6t
jur ser'vis
ar ju ét li'ser

kén aj du éni-
dsing for ju

aj'v kem tun
ésk & fever
for ju

aj 8¢l only di-
ten ju é fju
moments

if ju ar engezd
aj kén kol
égen

ekskjus' mi
maj tajm is
preses

aj mest trebl
ju tu kol
égen

vil it sut ju if
‘j'kom tu-

aj kénot
To'
mis Zu i ét
hom

Slovenski.

tu je nekdo, ki
as Zeli vi-
deti

pripelji ga notri!
ali imate nekaj
minut &asa?

sem vam popol-
nem v usly,
ali imate &as?

ali morem kaj
storiti za
Vas?

prifel sem, da
vam povem
proé&njodo Vas

zadrieval bo-
dem Vas le



Angleski.
never mind, I
will call at
any rate

who broke the
ham;le off this

this pitcher
has a crack

it slipped out
of my hand

take better care
in future

hozv lsh:ll 1

oil the ¢

hard or & ggé

skin these po-
tatoes!

peal these ap-
ples!

most of them
are rotten

shall T mix the
salad?

the sweet-oil is
rancid

this butter is
too salt

this beer is
stale, there is
x;gm foam on it

it & pecu-
liar taste

there is a queer
smell about it

the milk has
turned sour

our kitchen is
overrun witch
cockroaches

never maj:’l..al

vil kol ét éni
ret

hu brok dae
héndl of dzis
kep

dzis plt'her hés
é krek

it slipd avt of
hénd

tek beter ker
in fju'der
hav 86l aj boﬂ

oy

skin dzis po--
te'tos
pil dzis épls

most of dzem
ar roten

%él aj miks dze
sa’

dze svit ojl is
rén'sid

dalslbot.er is tu

sélt

dzis bir is stel’
dzer is no fom
on it

it héa é pikjn'li-

dzer is 6 kvir
smel ébavt it

dze milk hés
ternd savr

ayr ki'en is
overen vids
kok'rofes
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Slovenski.
to ni¢ ne de,
jaz bodem
vsekako se
oglasil
kdo je odlomil
rotaj od te
ta%e ?
ta kangljica je
ofena
pala mi je iz
k

ro
vprihodnje bolje
kaio nnj sku-

jaj
trdoalime o?
olu‘n te krom-

olu ta ja-
bolka!
m,jveﬁhjlh je
gnilih izmej
teh

ali naj naredim
solato?

jedilno olje je
Zaltovo

to surovo maslo
je preslano

pivo je slabo,
nema pen

ima nek pose-
ben okus

nekako ¢udno
digi

mleko se je ski-
salo

v kuhinji mr-
goli grk‘ov

7
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t'Axmleiki..
get some poison
at the drug-

they come from
the next se-

wer

you should get
a trap

stop that noise!

what is the
row about?

what mfyo:
crying for

Tom has been
scratching

my face
I did not do it
on purpose
Emmui:puck

only
done in joke
John is
us all the
time g
you are naughty
children
I have swallo-
wed a bone
it is sticking
in my throat
try to cough it
out .
I have a pain
in my belly

Izgovarjanje,
get sem poj'zen
ét dze dre’gist

dze réts vok in
énd avt dze
havs
dze kem from
dze nekst
B
Ju ge
tré

P
stop sét nojs

hvot is dze rav
e'bavt

hvot ?r ju kra-
Jingfor

Tom hés bin
skre'Sing maj
fes

aj did not du
it on per'

Ernest is tik-
hng mi
E'mili is pin'

itc\lrl:g onli den
in Zok

Zon is tizing
es ol dze

aj hév é pen in
maj beli

Slovenski.
prinesite nekaj
strupa’ iz le-
karne!

T

notri in ven
prihajajo iz I;l(;l-
a pov
s, Eana)
naprtvit.l bi si
rali past
netht.e razZgra-
nd:m
aj jrazgra-
jate?
aj joGes!

TomaZ mi de
razprask
obraz

Ernest me se-
gate

Emilija me
8diplje

se je storilo le
za Balo

Janez nas vedno
dragi

vi ste surovi
otroci

po@rl sem kost

trdo mi tidi v
griu

poskuai da jo

t.rebnh me boli



Angledki.
my teet ache
no wonder,
saw you eat
a lot of green
apples

I am going out
for a walk

turner
jeweller
watchmaker
stationer]

glazier
tanner
hatter
upholsterer
brewer
painter
distiller
tailor
barber
shoemaker
hair-dresser
haberdasher

druggi

co! e::(i)oner
drug-store
prescription
medicine
foe

soul

bow

kin

hil

heap

sin

eat

seek

Igovarjanje.
maj tids ek
no von'der,
zo ju it é lot
of grin épls

aj ém go'in
avt !ogr é gok

Razne besede.

terner
Zu'veler
vod'meker
ste'Sener

ep'holsterér
bru'er
penter
disti'ler
teler
barber
Sume'ker
her-dreser
he'berdéser

dre'gist
konfek'Soner
dreg-stor
preskrip'sen
me'disin
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Slovenski,
zobje me bolé
ni &uda, videl

sem te jedo-

dega mnogo

nezrelih jabolk
hotem iti na

sprehod

strugar
zlatar
g:u'
govec 8 pa-
pirjem
steklar
strojar
klobudar
sedlar
pivarnar
kroja&
brivee
Sevljar
T
knjigoprodaja-
ec

lekar
slad@idar
lekarna

3



©
mbinzﬁon
confusion
diminution
bathe
clothe
bark
tear
rt
ride
grape
gnde
nger
brink

town
heat
knot
need
seed
side

|

Slovenski.
mlin
upanje
zelo
hmelj

Bo
sreta
gibanje
glednji dan
laz

visokost
dedek
oblak
grof
vojvoda
rosnja
orist
izrejati
jun
vr
korak
pedat
mir
zjedinenje
zmota
ﬁomudhnje
opati se
oblagiti se
lub
solza
pristanisde
nevesta
vinska jagoda
ponos

ec
g::j, rob
mesto
vrotina
YOz
pot:o%a
setev
stran



Angledki.

deed

seat

gain

ghost

clog

leave

save

fault
leaf

wash
bereave
hesmear
clergy
space
blade
shade
trade

bake
quake
slake
take
wake
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. j:l‘gonlki.
-ae;
sedeZ

dobigek
duh
coklja (leseni
Gevelj)
dovoljenje
izvzet
napaka
list
rabiti
prati
oropati

pomaga
duhovs&ina
rostor
ilka
senca
obrt
tidnik
tehtati
i
Breeti
gasiti
vzeti
stragiti
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